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Juz 4 

   

 

َّب رُٕفِمُٛاْ ؽَزَٝ اٌْجِشَ رََٕبٌُٛاْ ٌَٓ ِِ 
Lan tanaloo albirra hatta tunfiqoo mimma 

Never you attain piety unless you spend of what 

َْ َِب رُؾِجُٛ ْٟءٍ ِِٓ رُٕفِمُٛاْ َٚ َْ شَ  فَبِ
Tuhibboona wama tunfiqoo min shay-in fa-i
na 

you love 

and 

whatever you spend of a thing verily 

َٗ ِٗ اٌٍّ ٌُ ثِ     ع١ٍَِ

Allaha bihi AAaleemun    

Allah about that 

(is) All-

Knowing    

                             

92. Lan tanaloo albirra hatta tunfiqoo mimma tuhibboona wama tunfiqoo min shay-in fa-inna Allaha bihi 

AAaleemun 
By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness, etc., it means here Allah's Reward, i.e. Paradise), 

unless you spend (in Allah's Cause) of that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it 
well. 

 

ًُ َِ وُ َْ اٌؽَعَب ًَ ٌِجَِٕٟ ؽِـ٩ً وَب  اِعْشَائ١ِ
Kullu alttaAAami kana hillan libanee isra-eela 

all food was lawful to Children (of) Israel 

ََ َِب ا٨َِ ًُ ؽَشَ ِٗ عٍََٝ اِعْشَائ١ِ  َٔفْغِ
illa ma harrama isra-eelu AAala nafsihi 

except what made 

unlawful 

Israel (on) for itself 

ِِٓ ًِ ْٛسَاحُ رَُٕضَيَ أَْ لَجْ ًْ اٌزَ  لُ
min qabli an tunazzala alttawratu qul 

before that was 

revealed 

the Torah say 

ْٛسَاحِ فَؤْرُٛاْ َ٘ب ثِبٌزَ ُْ اِْ فَبرٍُْٛ َٓ وُٕزُ  صَبدِل١ِ

fa/too bialttawrati faotlooha in kuntum sadiqeena 

bring the Torah and recite it if you are truthful 
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                                

                       

93. Kullu alttaAAami kana hillan libanee isra-eela illa ma harrama isra-eelu AAala nafsihi min 

qabli an tunazzala alttawratu qul fa/too bialttawrati faotlooha in kuntum sadiqeena 
All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made unlawful for himself before the Taurat (Torah) was 

revealed. Say (O Muhammad ): "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you are truthful." 

ِٓ َّ َٜ فَ ِٗ عٍََٝ افْزَشَ  ِِٓ اٌْىَزِةَ اٌٍّ
Famani iftara AAala Allahi alkathiba min 

then whosoever invented against Allah the lie -- 

ٌَْٚـئِهَ رٌَِهَ ثَعْذِ ُُ فَؤُ ُ٘ َْ ُّٛ اٌظَّبٌِ

baAAdi thalika faola-ika humu althalimoona  

after that those they (are) the 

wrong-doers 

 

                          

94. Famani iftara AAala Allahi alkathiba min baAAdi thalika faola-ika humu althalimoona 
Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, ... such shall indeed be the Zalimun (disbelievers). 

 

ًْ ُٗ صَذَقَ لُ َُ ٍَِِخَ فَبرَجِعُٛاْ اٌٍّ ١ِ٘  اِثْشَا
Qul sadaqa Allahu faittabiAAoo millata ibraheema 

say has spoken 

the truth 

Allah so follow the creed (of) 

Abraham 

َِب ؽ١َِٕفًب َٚ َْ َٓ وَب ِِ َٓ ُّشْشِو١ِ   اٌْ

haneefan wama kana mina almushrikeena  

up
ight and not he was of the polytheists  

                           

95. Qul sadaqa Allahu faittabiAAoo millata ibraheema haneefan wama kana mina almushrikeena 
Say (O Muhammad sws): "Allah has spoken the truth; follow the religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic 

Monotheism, i.e. he used to worship Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikun." 
 

َْ َٚيَ اِ  ٌٍََزِٞ ٌٍَِٕبطِ ُٚظِعَ ث١َْذٍ أَ
Inna awwala baytin wudiAAa lilnnasi lallathee 

verily the first house was set up for mankind which is 

ُ٘ذًٜ ُِجَبسَوًب ثِجَىَخَ َٚ َٓ ١ِّ ٍْعَبٌَ ٌِ   

bibakkata mubarakan wahudan lilAAalameena   

at Bakkah full of 

blessing 

and a 

guidance 

for the worlds   



 3 

                        

96. Inna awwala baytin wudiAAa lilnnasi lallathee bibakkata mubarakan wahudan lilAAalameena 
Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at Bakkah (Makkah), full of blessing, and a 

guidance for Al-'Alamin (the mankind and jinns). 
 

ِٗ َُ ث١َِـَٕبدٌ آ٠َبدٌ ف١ِ َُ َِمَب ١ِ٘ َِٓ اِثْشَا َٚ 
Feehi ayatun bayyinatun maqamu ibraheema waman 

in it (are) signs manifest (like) 

station 

(of) 

Abraham 

and 

whoever 

ُٗ َْ دَخٍََ ًٕب وَب ِِ ِٗ آ  إٌَبطِ عٍََٝ ٌٍَِّٚ
dakhalahu kana aminan walillahi AAala alnnasi 

enters it he becomes secure and Allah 

has (a right) 

on the people 

ِٓ اٌْج١َْذِ ؽِظُ ِٗ اعْزَؽَبعَ َِ  عَج٩ً١ِ ا١ٌَِْ
hijju albayti mani istataAAa ilayhi sabeelan 

to perform pilgrimage (to) the 

House 

who is able to it a journey 

َِٓ َْ وَفَشَ َٚ ٌٟ الله فَبِ ِٓ غَِٕ  عَ
Waman kafara fa-inna Allaha ghaniyyun AAani 

and who denies( the 

Hajj) 

then verily Allah stands not 

in need 

of 

َٓ ١ِّ اٌْعَبٌَ

alAAalameena      

the worlds      

                                 

                    

97. Feehi ayatun bayyinatun maqamu ibraheema waman dakhalahu kana aminan walillahi AAala alnnasi 

hijju albayti mani istataAAa ilayhi sabeelan waman kafara fa-inna Allaha ghaniyyun AAani 

alAAalameena 
In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham); whosoever enters it, he 

attains security. And Hajj (pilgrimage to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind owes to Allah, 
those who can afford the expenses (for one's conveyance, provision and residence); and whoever disbelieves 

[i.e. denies Hajj (pilgrimage to Makkah), then he is a disbeliever of Allah], then Allah stands not in need of any 

of the 'Alamin (mankind and jinns). 
 

ًْ ًَ ٠َب لُ ْ٘ َُ اٌْىِزَبةِ أَ ٌِ َْ  رَىْفُشُٚ
Qul ya ahla alkitabi lima takfuroona 

say O people (of) the 

Scripture 

why do you 

reject 

ِٗ ثِآ٠َبدِ ُٗ اٌٍّ ١ِٙذٌ َٚاٌٍّ  َِب عٍََٝ شَ
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bi-ayati Allahi waAllahu shaheedun AAala ma 

the Signs (of) Allah when Allah (is) Witness to what 

َْ ٍَُّٛ       رَعْ

taAAmaloona      

you do      

                             

98. Qul ya ahla alkitabi lima takfuroona bi-ayati Allahi waAllahu shaheedun AAala ma taAAmaloona 
Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject the Ayat of Allah (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) while Allah is Witness to what you do?" 
 

ًْ ًَ ٠َب لُ ْ٘ َُ اٌْىِزَبةِ أَ ٌِ َْ  رَصُذُٚ
Qul ya ahla alkitabi lima tasuddoona 

say O People (of) the 

Book 

why do you stop 

ًِ عَٓ ِٗ عَج١ِ ْٓ اٌٍّ َِ َٓ َِ َٙب آ  رَجْغَُٛٔ
AAan sabeeli Allahi man amana tabghoonaha 

from Way (of) Allah those who have 

believed 

seeking (to 

make) it (the 

way) 

َٛعًب َُْٚ عِ َٙذَاء أَٔزُ َِب شُ َٚ ُٗ ًٍ اٌٍّ  ثِغَبفِ
AAiwajan waantum shuhadao wama Allahu bighafilin 

crooked when you (are) 

witnesses 

and not Allah (is) unware 

َّب ٍَُّْٛ عَ      رَعْ

Aaamma taAAmaloona     

of what you do     

                                      

           

99. Qul ya ahla alkitabi lima tasuddoona AAan sabeeli Allahi man amana tabghoonaha AAiwajan 

waantum shuhadao wama Allahu bighafilin AAamma taAAmaloona 
Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop those who have believed, from the 

Path of Allah, seeking to make it seem crooked, while you (yourselves) are witnesses [to Muhammad as 
a Messenger of Allah and Islam (Allah's Religion, i.e. to worship none but Him Alone)]? And Allah is not 

unaware of what you do." 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َٛاْ اٌَز٠ِ َُِٕ  رُؽ١ِعُٛاْ اِْ آ
Ya ayyuha allatheena am
noo in tuteeAAoo 

O You who believed if you obey 

َٓ فَش٠ِمًب ِِ َٓ  ٠َشُدُٚوُُ اٌْىِزَبةَ أُٚرُٛاْ اٌَز٠ِ
fareeqan mina allatheena ootoo alkitaba yaruddookum 
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a party of those who were given the 

Scripture 

they would 

render you 

ُْ ثَعْذَ َّبِٔىُ َٓوَبفِشِ ا٠ِ ٠    

baAAda eemanikum kafireena    

after your belief disbelievers    

                                  

 

100. Ya ayyuha allatheena amanoo in tuteeAAoo fareeqan mina allatheena ootoo alkitaba 

yaruddookum baAAda eemanikum kafireena 
O you who believe! If you obey a group of those who were given the Scripture (Jews and Christians), they 

would (indeed) render you disbelievers after you have believed! 
 

َْ َٚو١َْفَ ُْ رَىْفُشُٚ ُْ رُزٍَْٝ َٚأَٔزُ  آ٠َبدُ ع١ٍََْىُ
Wakayfa takfuroona waantum tutla AAalaykum ayatu 

and how would you 

disbelieve 

when you are recited to you verses 

ِٗ ُْ اٌٍّ ُٗ َٚف١ِىُ َِٓ سَعٌُُٛ ِٗ ٠َعْزَصُِ َٚ  ثِبٌٍّ
Allahi wafeekum rasooluhu waman yaAAtasim biAllahi 

(of) Allah and among 

you (is) 

His 

Messenger 

and 

whoever 

holds fast to Allah 

َٞ فَمَذْ ٍُ صِشَاغٍ اٌَِٝ ُ٘ذِ   ُِغْزَم١ِ

faqad hudiya ila siratin mustaqeemin  

then indeed he is guided to Way a Straight  

                              

       

101. Wakayfa takfuroona waantum tutla AAalaykum ayatu Allahi wafeekum rasooluhu waman 

yaAAtasim biAllahi faqad hudiya ila siratin mustaqeemin 
And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of Allah, and among you is His 

Messenger (Muhammad )? And whoever holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam Allah's Religion, and 

obeys all that Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path. 

(Section 10) 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ َٗ ارَمُٛاْ آ  اٌٍّ
Ya ayyuha allatheena amanoo ittaqoo Allaha 

O You who believe
 fear Allah 

ِٗ ؽَكَ َٓ ٨ََٚ رُمَبرِ ُّٛرُ  َٚأَٔزُُ ا٨َِ رَ
haqqa tuqatihi wala tamootunna illa waantum 

(as is His) right (that) He and do not you die except when you 
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should be 

feared 

are 

َْ ُّٛ       ُِغٍِْ

muslimoona      

Muslims      

                            

102 Ya ayyuha allatheena amanoo ittaqoo Allaha haqqa tuqatihi wala tamootunna illa waantum 

muslimoona 
O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by abstaining from all that He has 

forbidden) as He should be feared. [Obey Him, be thankful to Him, and remember Him always], and die not 
except in a state of Islam (as Muslims) with complete submission to Allah. 

 

ُّٛاْ ًِ َٚاعْزَصِ ِٗ ثِؾَجْ ١ِّعًب اٌٍّ  رَفَشَلُٛاْ ٨ََٚ عَ
WaiAAtasimoo bihabli Allahi jameeAAan wala tafarraqoo 

and hold fast the Rope (of) Allah all 

(together) 

and be not you divided 

َّذَ َٚارْوُشُٚاْ ِٗ ِٔعْ ُْ اٌٍّ ُْ اِرْ ع١ٍََْىُ  وُٕزُ
waothkuroo niAAmata Allahi AAalaykum ith kuntum 

and remember Favour (of) Allah on you when you were 

َٓ فَؤٌََفَ أَعْذَاء ُْ ث١َْ ِٗ فَؤَصْجَؾْزُُ لٍُُٛثِىُ َّزِ ِٕعْ  ثِ
aAAdaan faallafa bayna quloobikum faasbahtum biniAAmatihi 

enemies then he made 

friendship 

between your hearts and you 

became 

by His Grace 

َٛأًب ُْ اِخْ َٝ َٚوُٕزُ َٓ ؽُفْشَحٍ شَفَب عٍََ ِِ 
ikhwanan wakuntum AAala shafa hufratin mina 

brethren and you were on brink (of) pit of 

َٙب فَؤَٔمَزَوُُ إٌَبسِ ْٕ ُٓ وَزٌَِهَ ِِ ُٗ ٠ُج١َِ  اٌٍّ
alnnari faanqathakum minha kathalika yubayyinu Allahu 

the Fire and He saved 

you 

from it thus makes clear Allah 

ُْ ِٗ ٌَىُ ُْ آ٠َبرِ َْ ٌَعٍََىُ ْٙزَذُٚ    رَ

lakum ayatihi laAAallakum tahtadoona   

to you His signs so that you may be 

guided 

  

                            

                                

                   
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103. WaiAAtasimoo bihabli Allahi jameeAAan wala tafarraqoo waothkuroo niAAmata Allahi 

AAalaykum ith kuntum aAAdaan faallafa bayna quloobikum faasbahtum biniAAmatihi ikhwanan 

wakuntum AAala shafa hufratin mina alnnari faanqathakum minha kathalika yubayyinu Allahu lakum 

ayatihi laAAallakum tahtadoona 
And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Qur'an), and be not divided among 

yourselves, and remember Allah's Favour on you, for you were enemies one to another but He joined your 

hearts together, so that, by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), and you were on the brink of 
a pit of Fire, and He saved you from it. Thus Allah makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 

revelations, etc.,) clear to you, that you may be guided. 
 

ٌْزَىُٓ َٚ ُْ َِخٌ ِِٕىُ َْ أُ  اٌْخ١َْشِ اٌَِٝ ٠َذْعُٛ
Waltakun minkum ommatun yadAAoona ila alkhayri 

and there must 

be 

out of you a group of 

people 

who invite to the good 

َْ ُِشُٚ َّ ٠ََٚؤْ َْ عْشُٚفِثِبٌْ ْٛ َٙ ْٕ ٠ََٚ ِٓ ُّٕىَشِ عَ ٌَْٚـئِهَ اٌْ  َٚأُ
waya/muroona bialmaAAroofi wayanhawna AAani almunkari waola-ika 

and command the right and forbid (from) the wrong and those (are) 

ُُ ُ٘ َْ ُّفٍِْؾُٛ      اٌْ

Humu almuflihoona     

they(who will 

be) 

the s
ccessful     

                              

    

104. Waltakun minkum ommatun yadAAoona ila alkhayri waya/muroona bialmaAAroofi 

wayanhawna AAani almunkari waola-ika humu almuflihoona 
Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good (Islam), enjoining Al-Ma'ruf (i.e. 

Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief 
and all that Islam has forbidden). And it is they who are the successful. 

 

َٓ رَىُُٛٔٛاْ ٨ََٚ  ِِٓ َٚاخْزٍََفُٛاْ رَفَشَلُٛاْ وَبٌَز٠ِ
Wala takoonoo kaallatheena tafarraqoo waikhtalafoo min 

and (do) not you be like those 

who 

divided and 

di
puted 

-- 

ُُ َِب ثَعْذِ ُ٘ ٌَْٚـئِهَ اٌْج١ََِٕبدُ عَبء ُْ َٚأُ ُٙ ٌَ 
baAAdi ma jaahumu albayyinatu waola-ika lahum 

after that had comt to 

them 

the clear 

signs 

and those for them 

ٌُ عَزَاةٌ      عَظ١ِّ

Aaathabun AAatheemun     

torment (is) an awful     

                              
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    

105. Wala takoonoo kaallatheena tafarraqoo waikhtalafoo min baAAdi ma jaahumu albayyinatu 

waola-ika lahum AAathabun AAatheemun 
And be not as those who divided and differed among themselves after the clear proofs had come to them. It 

is they for whom there is an awful torment. 
 

ََ ْٛ َٛدُ ُٚعٌُٖٛ رَج١َْطُ ٠َ َِب ُٚعٌُٖٛ َٚرَغْ  فَؤَ
Yawma tabyaddu wujoohun wataswaddu wujoohun faamma 

on the Day(when) would be 

brightened 

(some) faces and would 

be 

blackened 

(some) 

faces 

as for 

َٓ َٛدَدْ اٌَز٠ِ ُْ اعْ ُٙ ُ٘ ُْا٠ِ ثَعْذَ أَوْفَشْرُُ ُٚعُٛ  َّبِٔىُ
allatheena iswaddat wujoohuhum akafartum baAAda eemanikum 

those blackened their faces did you 

disbelieve ? 

after your faith 

َّب اٌْعَزَاةَ فَزُٚلُٛاْ ُْ ثِ ْٕزُ َْ وُ   رَىْفُشُٚ

fathooqoo alAAathaba bima kuntum takfuroona  

then taste the torment for [that] you used to disbelieve  

                             

            

106. Yawma tabyaddu wujoohun wataswaddu wujoohun faamma allatheena iswaddat wujoohuhum 

akafartum baAAda eemanikum fathooqoo alAAathaba bima kuntum takfuroona 

On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become white and some faces will become 

black; as for those whose faces will become black (to them will be said): "Did you reject Faith after 
accepting it? Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 

 

َِب َٓ َٚأَ ُْ اث١َْعَذْ اٌَز٠ِ ُٙ ُ٘ َّخِ فَفِٟ ُٚعُٛ  سَؽْ
Waamma allatheena ibyaddat wujoohuhum fafee rahmati 

and as for those brightened their faces (are) in Mercy 

ِٗ ُْ اٌٍّ َٙب ُ٘ َْ ف١ِ    خَبٌِذُٚ

Allahi hum feeha khalidoona   

(of) Allah they in it will abide 

forever 

  

                         

107. Waamma allatheena ibyaddat wujoohuhum fafee rahmati Allahi hum feeha khalidoona 
And for those whose faces will become white, they will be in Allah's Mercy (Paradise), therein they shall 

dwell forever 
 

ِٗ آ٠َبدُ رٍِْهَ َ٘ب اٌٍّ  ثِبٌْؾَكِ ع١ٍََْهَ َٔزٍُْٛ
Tilk
 ayatu Allahi natlooha AAalayka bialhaqqi 
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these (are) Verses (of) Allah We recite 

them 

to you in truth 

َِب َٚ ُٗ ًّب ٠ُش٠ِذُ اٌٍّ َٓ ظٍُْ ١ِّ ٍْعَبٌَ ٌِ  

wama Allahu yureedu thulman lilAAalameena  

and (does) not Allah desire injustice to the worlds  

                          

108. Tilka ayatu Allahi natlooha AAalayka bialhaqqi wama Allahu yureedu thulman 

lilAAalameena 

These are the Verses of Allah: We recite them to you (O Muhammad ) in truth, and Allah wills no 
injustice to the 'Alamin (mankind and jinns). 

 

ِٗ َٚادِ فِٟ َِب ٌٍَِّٚ َّب َِب اٌغَ  فِٟ َٚ
Walillahi ma fee alssamawati wama fee 

and for Allah (is) what (is) in the heavens and what (is) in 

ِٗ َٚاٌَِٝ ا٤َسْضِ ُِٛسُ رُشْعَعُ اٌٍّ   ا٤ُ

al-ardi wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru  

the earth and to Allah g
 back the matters  

                           

109.Walillahi ma fee alssamawati wama fee al-ardi wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. And all matters go back 

(for decision) to Allah 

(Section 11) 
 

ُْ َِخٍ خ١َْشَ وُٕزُ َْ ٌٍَِٕبطِ أُخْشِعَذْ أُ ُِشُٚ  رَؤْ
Kuntum khayra ommatin okhrijat lilnnasi ta/muroona 

you are The best people raised for mankind you 

command 

َّعْشُٚفِ َْ ثِبٌْ ْٛ َٙ ْٕ ِٓ َٚرَ ُّٕىَشِ عَ َْ اٌْ ُِِٕٛ ِٗ َٚرُئْ  ثِبٌٍّ
bialmaAAroofi watanhawna AAani almunkari watu/minoona biAllahi 

the good and forbid from the wrong (evil) and you 

believe 

in Allah 

ْٛ ٌََٚ َٓ َِ ًُ آ ْ٘ َْ اٌْىِزَبةِ أَ  خ١َْشًا ٌَىَب
walaw amana ahlu alkitabi lakana khayran 

and had believed People (of) the 

Scripture 

it was better 

ُُٙ ٌَ ُُ ُٙ ْٕ ِِ  َْ ُِِٕٛ ُّئْ ُُ اٌْ ُ٘ َٚأَوْضَشُ  َْ   اٌْفَبعِمُٛ

lahum minhumu almu/minoona waaktharuhumu alfasiqoona  

for them (some) of 

them 

(are) believers but most of 

them 

are 

transgressors 

 

                             
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                             

110. Kuntum khayra ommatin okhrijat lilnnasi ta/muroona bialmaAAroofi watanhawna 

AAani almunkari watu/minoona biAllahi walaw amana ahlu alkitabi lakana khayran lahum 

minhumu almu/minoona waaktharuhumu alfasiqoona 

You [true believers in Islamic Monotheism, and real followers of Prophet Muhammad and his 

Sunnah (legal ways, etc.)] are the best of peoples ever raised up for mankind; you enjoin Al-Ma'ruf 
(i.e. Islamic Monotheism and all that Islam has ordained) and forbid Al-Munkar (polytheism, 

disbelief and all that Islam has forbidden), and you believe in Allah. And had the people of the 

Scripture (Jews and Christians) believed, it would have been better for them; among them are 
some who have faith, but most of them are Al-Fasiqun (disobedient to Allah - and rebellious 

against Allah's Command). 
 

ٌَٓ ُْ ُْ َٚاِْ أَرًٜ ا٨َِ ٠َعُشُٚوُ  ٠ُمَبرٍُِٛوُ
Lan yadurrookum illa athan wa-in yuqatilookum 

Never they harm 

you 

except a little hurt and if they fight 

you 

ُُ ٌَُٛٛوُ َُ ا٤َدُثَبسَ ٠ُ َْ ٨َ صُ   ٠ُٕصَشُٚ

yuwallookumu al-adbara thumma la yunsaroona  

they will turn 

to you 

the backs then not they will be 

helped 

 

                    

111. Lan yadurrookum illa athan wa-in yuqatilookum yuwallookumu al-adbara thumma la 

yunsaroona 
They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight against you, they will 

show you their backs, and they will not be helped. 
 

ُُ ظُشِثَذْ ِٙ َٓ اٌزٌَِخُ ع١ٍََْ  صُمِفُٛاْ َِب أ٠َْ
Duribat AAalayhimu alththillatu ayna ma thuqifoo 

was stamped upon them disgrace wherever they are found 

ًٍ ا٨َِ ْٓ ثِؾَجْ ِِ ِٗ ًٍ اٌٍّ َٓ َٚؽَجْ ِِ 
illa bihablin mina Allahi wahablin mina 

Except wit
 a 

covenant 

from Allah and a 

covenant 

from 

َٓ ثِغَعَتٍ َٚثَآإُٚا إٌَبطِ ِِ ِٗ  َٚظُشِثَذْ اٌٍّ
alnnasi wabaoo bighadabin mina Allahi waduribat 

men and they 

have 

incurred 

wrath from Allah and was 

stamped 

ُُ ِٙ َّغْىََٕخُ ع١ٍََْ ُْ رٌَِهَ اٌْ ُٙ َْ ٛاْوَبُٔ ثِؤََٔ  ٠َىْفُشُٚ
AAalayhimu almaskanatu thalika bi-annahum kanoo yakfuroona 

upon them the 

humiliation 

that (is) because 

they 

used to reject 

ِٗ ثِآ٠َبدِ َْ اٌٍّ  ؽَكٍ ثِغ١َْشِ ا٤َٔج١َِبء ٠ََٚمْزٍُُٛ
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bi-ayati Allahi wayaqtuloona al-anbiyaa bighayri haqqin 

Verses (of) Allah and they 

(used to) kill 

the Prophets without right 

َّب رٌَِهَ َْ َٚوَبُٔٛاْ عَصَٛا ثِ   ٠َعْزَذُٚ

thalika bima AAasaw wakanoo yaAAtadoona  

that (is) because they 

disobeyed 

and used to transgress  

                                

                           

                

112.Duribat AAalayhimu alththillatu ayna ma thuqifoo illa bihablin mina Allahi wahablin 

mina alnnasi wabaoo bighadabin mina Allahi waduribat AAalayhimu almaskanatu thalika 

bi-annahum kanoo yakfuroona bi-ayati Allahi wayaqtuloona al-anbiyaa bighayri haqqin 

thalika bima AAasaw wakanoo yaAAtadoona 
Indignity is put over them wherever they may be, except when under a covenant (of protection) 

from Allah, and from men; they have drawn on themselves the Wrath of Allah, and destruction 
is put over them. This is because they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, 

lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. This is because 
they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds (in Allah's disobedience, crimes 

and sins). 
 

َٛاء ١ٌَْغُٛاْ ْٓ عَ ِِ ًِ ْ٘ َِخٌ اٌْىِزَبةِ أَ  أُ
Laysoo sawaan min ahli alkitabi ommatun 

they are not 

(all) 

alike of People (of) the 

Scripture 

People 

َّخٌ َْ لَآئِ ِٗ آ٠َبدِ ٠َزٍُْٛ ًِ آَٔبء اٌٍّ  ا١ٌٍَْ
qa-imatun yatloona ayati Allahi anaa allayli 

upright they recite Verses (of) Allah (during) hours 

(of) the night 

ُْ ُ٘ َٚ َْ      ٠َغْغُذُٚ

wahum yasjudoona     

and they prostrate     

                           

 

113. Laysoo sawaan min ahli alkitabi ommatun qa-imatun yatloona ayati Allahi anaa 

allayli wahum yasjudoona 
Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for the right, they recite 

the Verses of Allah during the hours of the night, prostrating themselves in prayer 
 

َْ ُِِٕٛ ِٗ ٠ُئْ َِ ثِبٌٍّ ْٛ َْ ا٢خِشِ َٚا١ٌَْ ُِشُٚ َّعْشُٚفِ ٠ََٚؤْ  ثِبٌْ
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Yu/minoona biAllahi waalyawmi al-akhiri waya/muroona bialmaAAroofi 

They believe In Allah And the day Of judgement Enjoin rightiousness 

َْ ْٛ َٙ ْٕ ٠ََٚ ِٓ ُّٕىَشِ عَ َْ اٌْ  اٌْخ١َْشَادِ فِٟ ٠َُٚغَبسِعُٛ
wayanhawna AAani almunkari wayusariAAoona fee alkhayrati 

And forbid from disbelief And they hasten in All good 

works 

ٌَْٚـئِهَ َٓ َٚأُ ِِ َٓ     اٌصَبٌِؾ١ِ

waola-ika mina alssaliheena    

And the are Among  The 

righteous 

   

                   

                  

114. Yu/minoona biAllahi waalyawmi al-akhiri waya/muroona bialmaAAroofi wayanhawna 

AAani almunkari wayusariAAoona fee alkhayrati waola-ika mina alssaliheena 
They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Ma'ruf (Islamic Monotheism, and following 

Prophet Muhammad ) and forbid Al-Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet 

Muhammad ); and they hasten in (all) good works; and they are among the righteous. 
 

َِب ْٓ ٠َفْعٍَُٛاْ َٚ ُٖ فٍََٓ شٍخ١َْ ِِ ْٚ  ٠ُىْفَشُ
Wama yafAAaloo min khayrin falan yukfaroohu 

and whatever they do of good will never they be 

denied (its 

reward) 

ُٗ ٌُ َٚاٌٍّ َٓ ع١ٍَِ ُّزَم١ِ     ثِبٌْ

waAllahu AAaleemun bialmuttaqeena    

and Allah knows well the pious    

                      

 

115. Wama yafAAaloo min khayrin falan yukfaroohu waAllahu Aaaleemun bialmuttaqeena 
And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah knows well those who are 

Al-Muttaqun (the pious) 
 

َْ َٓ اِ َٟ ٌَٓ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ُْ رُغِْٕ ُٙ ْٕ  عَ
Inna allatheena kafaroo lan tughniya AAanhum 

indeed those who di
believed never (will) avail them 

ُْ ُٙ َٛاٌُ ِْ ُُ٘ ٨ََٚ أَ ٨َْٚدُ َٓ أَ ِِ ِٗ  ش١َْئًب اٌٍّ
amwaluhum wala awladuhum mina Allahi shay-an 

their
wealth nor their 

offspring 

from Allah anything 
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ٌَْٚـئِهَ ُْ إٌَبسِ أَصْؾَبةُ َٚأُ َٙب ُ٘ َْ ف١ِ  خَبٌِذُٚ

waola-ika as-habu alnnari hum feeha khalidoona 

[and] they are companions of the Fire they in it 

(therein) 

they will 

abide 

forever 

                                  

          

116. Inna allatheena kafaroo lan tughniya AAanhum amwaluhum wala awladuhum mina 

Allahi shay-an waola-ika as-habu alnnari hum feeha khalidoona 

Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad as being Allah's Prophet and in all 

that which he has brought from Allah), neither their properties, nor their offspring will avail 
them aught against Allah. They are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir At-

Tabari, Vol. 4, Page 58). 

ًُ َْ َِب َِضَ ِٖ فِٟ ٠ُٕفِمُٛ  اٌْؾ١ََبحِ ِ٘ـزِ
Mathalu ma yunfiqoona fee hathihi alhayat
 

example (of) what they spend in this life 

١َْٔب ًِ اٌذُ َّضَ َٙب س٠ِؼٍ وَ  أَصَبثَذْ صِشٌ ف١ِ
alddunya kamathali reehin feeha sirrun asabat 

(of) the 

world 

(is) like the 

example 

(of) a wind in it sever cold it struck 

ٍَ ؽَشْسَ ْٛ ُّٛاْ لَ ُْ ظٍََ ُٙ ُٗفَ أَٔفُغَ ٍَْ٘ىَزْ َِب ؤَ َٚ 
Hartha qawmin thalamoo anfusahum faahlakat-hu wama 

harvest (of) people who 

wronged 

themselves and 

destroyed it 

and (did) 

not 

ُُ ُٙ َّ ُٗ ظٍََ ْٓ اٌٍّ ُْ ٌََٚـىِ ُٙ َْ أَٔفُغَ ُّٛ   ٠َظٍِّْ

thalamahumu Allahu walakin anfusahum yathlimoona  

wr
nged 

them 

Allah but themselves they did 

wrong 

 

                               

                   

117. Mathalu ma yunfiqoona fee hathihi alhayati alddunya kamathali reehin feeha 

sirrun asabat hartha qawmin thalamoo anfusahum faahlakat-hu wama thalamahumu 

Allahu walakin anfusahum yathlimoona 
The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind which is extremely 
cold; it struck the harvest of a people who did wrong aginst themselves and destroyed it, 
(i.e. the good deed of a person is only accepted if he is a monotheist and believes in all 

the Prophets of Allah, including Christ and Muhammad ). Allah wronged them not, but 
they wronged themselves. 
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َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  رَزَخِزُٚاْ ٨َ آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la tattakhithoo 

O you those who believe do not you take 

ُْ ِِٓ ثِؽَبَٔخً ُْ ٨َ دُِٚٔىُ  خَجَب٨ً ٠َؤٌَُْٛٔىُ
Bitanatan min doonikum la ya/loonakum khabalan 

as friends from out of you 

(your 

rel
gion) 

no they spare 

effort to 

make you 

corrupt 

ُْ َِب َٚدُٚاْ  اٌْجَغْعَبء ثَذَدِ لَذْ عَِٕزُ
waddoo ma AAanittum qad badati albaghdao 

they desire whatever distress you indeed has become 

apparent 

(their) 

hatred 

ْٓ ِِ ُْ ِٙ ِ٘ َٛا َِ أَفْ ُْ رُخْفِٟ بَٚ ُ٘  أَوْجَشُ صُذُٚسُ
min afwahihim wama tukhfee sudooruhum akbaru 

from (the 

utterances) 

of their 

mouths 

and what conceal their breasts (is) (even) 

greater 

ُُ ث١َََٕب لَذْ ُْ اِْ ا٠َ٢بدِ ٌَىُ  وُٕزُ
qad bayyanna lakumu al-ayati in kuntum 

ver
ly We have 

made p
an 

to you the Verses if you did 

َْ       رَعْمٍُِٛ

taAAqiloona      

understand      

                           

                          

     

118. Ya ayyuha allatheena amanoo la tattakhithoo bitanatan min doonikum la 

ya/loonakum khabalan waddoo ma AAanittum qad badati albaghdao min afwahihim 

wama tukhfee sudooruhum akbaru qad bayyanna lakumu al-ayati in kuntum 

taAAqiloona 
O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, protectors, helpers, 
friends, etc.) those outside your religion (pagans, Jews, Christians, and hypocrites) since 
they will not fail to do their best to corrupt you. They desire to harm you severely. Hatred 

has already appeared from their mouths, but what their breasts conceal is far worse. 

Indeed We have made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if you understand. 
 

ُْ ٨ْٚء َ٘بأَٔزُ ُْ أُ ُٙ ُْ ٨ََٚ رُؾِجَُٛٔ َْ ٠ُؾِجَُٛٔىُ ُِِٕٛ  َٚرُئْ
HaAntum ola-i tuhibboonahum wala yuhibboonakum watu/minoona 
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lo! You are those (that) you love them but (do) not they love you and you 

believe 

ِٗ ثِبٌْىِزَبةِ ُْ َٚاِرَا وٍُِ ََِٕب ٌُٛاْلَب ٌَمُٛوُ  آ
bialkitabi kullihi wa-itha laqookum qaloo amanna 

in the 

Scripture 

all of it and when they meet 

you 

they say we believe 

ْٛاْ َٚاِرَا ُُ عَعُٛاْ خٍََ ًَ ع١ٍََْىُ ِِ َٓ ا٤ََٔب ِِ 
wa-itha khalaw AAaddoo AAalaykumu al-anamila mina 

but when they go 

apart 

they bite at you (tips of their) 

fingers 

in 

ًْ اٌْغ١َْظِ ُْ ُِٛرُٛاْ لُ َْ ثِغ١َْظِّىُ َٗ اِ  اٌٍّ
Alghaythi qul mootoo bighaythikum inna Allaha 

rage say perish in your rage certainly Allah 

ٌُ     اٌصُذُٚسِ ثِزَادِ ع١ٍَِ

AAaleemun bithati alssudoori    

(is) All-

Knower 

of what is in (their) breasts    

                             

                             

 

119. Ha antum ola-i tuhibboonahum wala yuhibboonakum watu/minoona bialkitabi kullihi 

wa-itha laqookum qaloo amanna wa-itha khalaw AAaddoo AAalaykumu al-anamila mina 

alghaythi qul mootoo bighaythikum inna Allaha AAaleemun bithati alssudoori 
Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you believe in all the Scriptures 

[i.e. you believe in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), while they disbelieve in your Book, 
the Qur'an]. And when they meet you, they say, "We believe". But when they are alone, they bite 
the tips of their fingers at you in rage. Say: "Perish in your rage. Certainly, Allah knows what is in 

the breasts (all the secrets)." 
 

ُْ اِْ ّْغَغْىُ ُْ ؽَغََٕخٌ رَ ُ٘ ُْ َٚاِْ رَغُئْ  رُصِجْىُ
In tamsaskum hasanatun tasu/hum wa-in tusibkum 

if befalls you a good it grieves 

them 

and if overtakes 

you 

َٙب ٠َفْشَؽُٛاْ ع١َِئَخٌ  َٚرَزَمُٛاْ رَصْجِشُٚاْ َٚاِْ ثِ
sayyi-atun yafrahoo biha wa-in tasbiroo watattaqoo 

a misfortune they rejoice at it but if you remain 

steadfast 

and becom 

pious (fear 

Allah0 

٨َ ُْ ُْ ٠َعُشُوُ ُ٘ َْ ش١َْئًب و١َْذُ َٗ اِ  اٌٍّ
la yadurrukum kayduhum shay-an inna Allaha 
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(would) not harm you their designs at all indeed Allah 

َّب َْ ثِ ٍَُّٛ     ُِؾ١ِػٌ ٠َعْ

bima yaAAmaloona muheetun    

of what they do encompasses    

                      

              

120. In tamsaskum hasanatun tasu/hum wa-in tusibkum sayyi-atun yafrahoo biha wa-in 

tasbiroo watattaqoo la yadurrukum kayduhum shay-an inna Allaha bima yaAAmaloona 

muheetun 
If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they rejoice at it. But if you 

remain patient and become Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2), not the least harm will their 
cunning do to you. Surely, Allah surrounds all that they do. 

(Section 13) 
 

ْٚدَ َٚاِرْ ْٓ غَذَ ٍِْ٘هَ ِِ ِٛةُ أَ َٓ رُجَ ١ِٕ ِِ ُّئْ  اٌْ
Wa-ith ghadawta min ahlika tubawwi-o almu/mineena 

and when you left 

early 

morning 

(from) your 

household 

to post the believers 

ٍْمِزَبيِ َِمَبعِذَ ٌِ ُٗ ١ِّعٌ َٚاٌٍّ ٌُ عَ   ع١ٍَِ

maqaAAida lilqitali waAllahu sameeAAun AAaleemun  

at (their) 

stations 

for the 

battle 

and Allah (is) All-

Hearer 

All-Knower  

                      

121. Wa-ith ghadawta min ahlika tubawwi-o almu/mineena maqaAAida lilqitali waAllahu 

sameeAAun AAaleemun 

And (remember) when you (Muhammad ) left your household in the morning to post the 

believers at their stations for the battle (of Uhud). And Allah is All-Hearer, All-Knower 
 

َّذ اِرْ َ٘ ِْ ُْ ؼَآئِفَزَب  رَفْش٩ََ أَْ ِِٕىُ
Ith hammat ta-ifatani minkum an tafshala 

(remember) 

when 

inclined two groups of you to show 

weakness 

ُٗ َّب َٚاٌٍّ ُٙ ِٗ َٚعٍََٝ ١ٌَُِٚ ١ٍَْزَ اٌٍّ ًِفَ َْ َٛوَ ُِِٕٛ ُّئْ  اٌْ

waAllahu waliyyuhuma waAAala Allahi falyatawakkali almu/minoona 

and Allah (was) their 

Protector 

and in Allah should trust the believers 

                          

122. Ith hammat ta-ifatani minkum an tafshala waAllahu waliyyuhuma waAAala Allahi 
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falyatawakkali almu/minoona 
When two parties from among you were about to lose heart, but Allah was their Wali (Supporter 

and Protector). And in Allah should the believers put their trust 
 

ُُ ٌََٚمَذْ ُٗ َٔصَشَوُ ُْ ثِجَذْسٍ اٌٍّ  أَرٌَِخٌ َٚأَٔزُ
Walaqad nasarakumu Allahu bibadrin waantum athillatun 

and certainly helped you Allah at Badr when you 

were 

utterly weak 

َٗ فَبرَمُٛاْ ُْ اٌٍّ َْ ٌَعٍََىُ    رَشْىُشُٚ

faittaqoo Allaha laAAallakum tashkuroona   

so fear Allah that you may be grateful   

                   

ha attaqoo Alliillatun fathhu bibadrin waantum aaarakumu Alls. Walaqad na123

laAAallakum tashkuroona 
And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a weak little force. So fear 
Allah much [abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden and love Allah 

much, perform all kinds of good deeds which He has ordained] that you may be grateful. 
 

َٓ رَمُٛيُ اِرْ ١ِٕ ِِ ُّئْ ٍْ ُْ أٌََٓ ٌِ  أَْ ٠َىْف١ِىُ
Ith taqoolu lilmu/mineena alan yakfiyakum an 

When you said to the 

believers 

will it not suffice you that 

ُْ ِّذَوُ َٓ آ٨َفٍ ثِض٩ََصَخِ سَثُىُُ ٠ُ ٣َّئِىَخِ ِِ  اٌْ
yumiddakum rabbukum bithalathati alafin mina almala-ikati 

helps you you Lord by three thousand of angels 

َٓ       ُِٕض١ٌَِ

Munzaleena      

sent down      

                          

124. Ith taqoolu lilmu/mineena alan yakfiyakum an yumiddakum rabbukum bithalathati 

alafin mina almala-ikati munzaleena 

(Remember) when you (Muhammad ) said to the believers, "Is it not enough for you that 

your Lord (Allah) should help you with three thousand angels; sent down?" 
 

 ِِٓ ٠ََٚؤْرُٛوُُ َٚرَزَمُٛاْ رَصْجِشُٚاْ اِْ ثٍََٝ
Bala in tasbiroo watattaqoo waya/tookum min 

yes if you are 

steadfast 

and fear 

Allah 

and come to 

you 

-- 

ُْ ِ٘ ْٛسِ ُْ َ٘ـزَا فَ ّْذِدْوُ ّْغَخِ سَثُىُُ ٠ُ  آ٨فٍ ثِخَ
fawrihim hatha yumdidkum rabbukum bikhamsati alafin 

they (the 

enemy) 

rushingly 

[this] will help you your Lord with five thousand 
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َٓ ٣َّئِىَخِ ِِ َٓ اٌْ ١ِِ ِٛ     ُِغَ

mina almala-ikati musawwimeena    

of angels marked    

                          

        

125.Bala in tasbiroo watattaqoo waya/tookum min fawrihim hatha yumdidkum 

rabbukum bikhamsati alafin mina almala-ikati musawwimeena 
"Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing at you; your Lord 

will help you with five thousand angels having marks (of distinction)." 
 

َِب َٚ ُٗ ُٗ عَعٍََ ُْ ثُشْشَٜ ا٨َِ اٌٍّ  ٌَىُ
Wama jaAAalahu Allahu illa bushra lakum 

and (did) 

not 

make it Allah but glad tiding for you 

َٓ َّئِ ِٗ لٍُُٛثُىُُ ٌَِٚزَؽْ َِب ثِ  ا٨َِ إٌَصْشُ َٚ
walitatma-

inna 

quloobukum bihi wama alnnasru illa 

and assure your hearts with it and (there 

is) no 

help except 

ْٓ ِٗ عِٕذِ ِِ ُِ اٌْعَض٠ِضِ اٌٍّ   اٌْؾَى١ِ

min AAindi Allahi alAAazeezi alhakeemi  

from Allah the All-

Mighty 

the All-

Wise 

 

                             

      

126. Wama jaAAalahu Allahu illa bushra lakum walitatma-inna quloobukum bihi 

wama alnnasru illa min AAindi Allahi alAAazeezi alhakeemi 
Allah made it not but as a message of good news for you and as an assurance to your 

hearts. And there is no victory except from Allah, the All-Mighty, the All-Wise. 
 

َٓ ؼَشَفًب ١ٌَِمْؽَعَ ِِ َٓ ْٚ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ  أَ
LiyaqtaAAa tarafan mina allatheena kafaroo aw 

cuts off a (part) 

group 

of those who disbelieved or 

ُْ ُٙ َٓ ف١ََٕمٍَِجُٛاْ ٠َىْجِزَ     خَآئِج١ِ

Yakbitahum fayanqaliboo kha-ibeena    

subdue 

them 

and they 

r
turn 

frustrated    
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                   

127. LiyaqtaAAa tarafan mina allatheena kafaroo aw yakbitahum fayanqaliboo kha-ibeena 
That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to infamy, so that they 

retire frustrated. 
 

َٓ ٌَهَ ١ٌَْظَ ِْشِ ِِ ْٟءٌ ا٤َ ْٚ شَ  أَ
Laysa laka mina al-amri shay-on aw 

(is) not for you the decision at all whether 

ُْ ٠َزُٛةَ ِٙ ْٚ ع١ٍََْ ُْ أَ ُٙ ُْ ٠ُعَزَثَ ُٙ َْ فَبَِٔ ُّٛ  ظَبٌِ

yatooba AAalayhim aw yuAAaththibahum fa-innahum thalimoona 

He turns 

(in
mercy) 

to them or He punishes them verily they 

are 

wrong-

doers 

                     

128. Laysa laka mina al-amri shay-on aw yatooba AAalayhim aw yuAAaththibahum fa-

innahum thalimoona 

Not for you (O Muhammad , but for Allah) is the decision; whether He turns in mercy to 

(pardons) them or punishes them; verily, they are the Zalimun (polytheists, disobedients, and 
wrong-doers, etc.). 

 

 

 

ِٗ َٚادِ فِٟ َِب ٌٍَِّٚ َّب َِب اٌغَ  فِٟ َٚ
Walillahi ma fee alssamawati wama fee 

and (is) for 

Allah 

what (is) in the heavens and what (is) in 

َّٓ ٠َغْفِشُ ا٤َسْضِ  َِٓ ٠َُٚعَزِةُ ٠َشَبء ٌِ
al-ardi yaghfiru lima
 yashao wayuAAaththibu man 

the earth He forgives (to) whom He wills and He punishes whom 

ُٗ ٠َشَبء ٌُ غَفُٛسٌ َٚاٌٍّ    سَؽ١ِ

yashao waAllahu ghafoorun raheemun   

He wills and Allah All-

Forgiving 

Most 

Merciful 

  

                                

   

o ai yaghfiru liman yashdar-fee al ati wamawassamlfee a ahi ma. Walill129

uneemhhu ghafoorun raallAo waaibu man yashththwayuAAa 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. He forgives whom He 

wills, and punishes whom He wills. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
(Section 14) 
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َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  رَؤْوٍُُٛاْ ٨َ آ
Ya ayyuha allatheena amanoo la ta/kuloo 

O you who believe (do) not (eat) devour 

َٗ َٚارَمُٛاْ ُِعَبعَفَخً أَظْعَبفًب اٌشِثَب ُْ اٌٍّ  ٌَعٍََىُ
alrriba adAAafan mudaAAafatan waittaqoo Allaha laAAallakum 

interest doubled 

(and) 

redoubled but fear Allah that you may 

َْ       رُفٍِْؾُٛ

tuflihoona      

achieve 

success 

     

                              



 

ttaqoo iAAafatan wadafan muaAAda arriblta/kuloo a amanoo laeena thalla aayyuh aY.130

aoonhha laAAallakum tufliaAll 
O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but fear Allah that you may be 

successful 
 

َٓ دْأُعِذَ اٌَزِٟ إٌَبسَ َٚارَمُٛاْ ٍْىَبفِش٠ِ ٌِ  

Waittaqoo alnnara allatee oAAiddat lilkafireena  

and fear the Fire which is prepared for the 

disbelievers 

 

            

 

131. Waittaqoo alnnara allatee oAAiddat lilkafireena 
And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers. 

 

َٗ َٚأَؼ١ِعُٛاْ ُْ َٚاٌشَعُٛيَ اٌٍّ َْ ٌَعٍََىُ ُّٛ   رُشْؽَ

WaateeAAoo Allaha waalrrasoola laAAallakum turhamoona  

and obey Allah and the 

Messenger 

that you may be shown 

mercy 

 

            

132. WaateeAAoo Allaha waalrrasoola laAAallakum turhamoona 

And obey Allah and the Messenger (Muhammad ) that you may obtain mercy. 
 

ُْ ِِٓ َِغْفِشَحٍ اٌَِٝ عُٛاَْٚعَبسِ  َٚعََٕخٍ سَثِىُ
WasariAAoo ila maghfiratin min rabbikum wajannatin 

and hasten to forgiveness of your Lord And 

Paradise 
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َٙب َٚادُ عَشْظُ َّب َٓ أُعِذَدْ َٚا٤َسْضُ اٌغَ ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ  

AAarduha alssamawatu waal-ardu oAAidda
 lilmuttaqeena  

whose width (is 

like that of) 

the heavens and the 

earth 

which is 

prepared 

for the pious  

                     

 

133. WasariAAoo ila maghfiratin min rabbikum wajannatin AAarduha alssamawatu waal-

ardu oAAiddat lilmuttaqeena 
And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, and for Paradise as wide 

as are the heavens and the earth, prepared for Al-Muttaqun (the pious). 
 

َٓ َْ اٌَز٠ِ َٓ َٚاٌعَشَاء اٌغَشَاء فِٟ ٠ُٕفِمُٛ ١ِّ  َٚاٌْىَبظِ
Allatheena yunfiqoona fee alssarra-i waalddarra-

i 

waalkathimeena 

those who spend in prosperity and 

adversity 

and who control 

َٓ اٌْغ١َْظَ ِٓ َٚاٌْعَبف١ِ ُٗ إٌَبطِ عَ  ٠ُؾِتُ َٚاٌٍّ
alghaytha waalAAafeena AAani alnnasi waAllahu yuhibbu 

(their) rage and who 

forgive 

the people and Allah loves 

َٓ ُّؾْغ١ِِٕ       اٌْ

almuhsineena      

the good-

doers 

     

 

                          

    

134. Allatheena yunfiqoona fee alssarra-i waalddarra-i waalkathimeena alghaytha 

waalAAafeena AAani alnnasi waAllahu yuhibbu almuhsineena 
Those who spend [in Allah's Cause - deeds of charity, alms, etc.] in prosperity and in adversity, 

who repress anger, and who pardon men; verily, Allah loves Al-Muhsinun (the gooddoers). 
 

َٓ ْٚ فَبؽِشَخً فَعٍَُٛاْ اِرَا َٚاٌَز٠ِ ُّٛاْ أَ  ظٍََ
Waallatheena itha faAAaloo fahishatan aw thalamoo 

and those 

who 

when they do (something) 

indecent 

or they wrong 

ُْ ُٙ ْٔفُغَ َٗ رَوَشُٚاْ أَ ُْ فَبعْزَغْفَشُٚاْ اٌٍّ ِٙ َِٓ ٌِزُُٔٛثِ َٚ 
anfusahum thakaroo Allaha faistaghfaroo lithunoobihim waman 

themselves they 

remember 

Allah and ask 

forgiveness 

for their sins and who 

ُٗ ا٨َِ اٌزُُٔٛةَ ٠َغْفِشُ ُْ اٌٍّ  ٠ُصِشُٚاْ ٌََٚ
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yaghfiru alththunooba illa Allahu walam yusirroo 

can forgive the sins but Allah and (do) not persist 

ُْ فَعٍَُٛاْ َِب عٍََٝ ُ٘ َٚ َْ ُّٛ ٠َعٍَْ

AAala ma faAAaloo wahum yaAAlamoona

[on] in what they did while they know 

                           

               

135. Waallatheena itha faAAaloo fahishatan aw thalamoo anfusahum thakaroo Allaha 

faistaghfaroo lithunoobihim waman yaghfiru alththunooba illa Allahu walam yusirroo 

AAala ma faAAaloo wahum yaAAlamoona 
And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual intercourse etc.) or wronged 
themselves with evil, remember Allah and ask forgiveness for their sins; - and none can forgive 

sins but Allah - And do not persist in what (wrong) they have done, while they know. 
 

ٌَْٚـئِهَ ُُ٘ أُ ُْ ِِٓ َِغْفِشَحٌ عَضَآإُ ِٙ  َٚعََٕبدٌ سَثِ
Ola-ika jazaohum maghfiratun min rabbihim wajannatun 

those their reward (is) 

forgiveness 

from their Lord and 

Gardens 

َٙبرَؾْ ِِٓ رَغْشِٞ َٙبسُ زِ ْٔ َٓ ا٤َ َٙب خَبٌِذ٠ِ  ف١ِ
Tajree min tahtiha al-anharu khalideena feeha 

flow underwhich the rivers they will 

abide 

forever 

therein 

َُ ِٔعْ َٓ أَعْشُ َٚ ١ٍِِِ     اٌْعَب

waniAAma ajru alAAamileena    

and how 

excellent (is) 

reward for those who 

do (good 

deeds) 

   

                           

       

136. Ola-ika jazaohum maghfiratun min rabbihim wajannatun tajree min tahtiha al-anharu 

khalideena feeha waniAAma ajru alAAamileena 
For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers flowing underneath 

(Paradise), wherein they shall abide forever. How excellent is this reward for the doers (who do 
righteous deeds according to Allah's Orders). 

 

ُْ ِِٓ خٍََذْ لَذْ ٌٓ لَجٍِْىُ  فَغ١ِشُٚاْ عَُٕ
Qad khalat min qablikum sunanun faseeroo 

passed before you (many such) so travel 
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situations 

ْٔظُّشُٚاْ ا٤َسْضِ فِٟ َْ و١َْفَ فَب  عَبلِجَخُ وَب
fee al-ardi faonthuroo kayfa kan
 Aaaqibatu 

in (through) the earth and see how was end 

َٓ ُّىَزَث١ِ       اٌْ

almukaththibeena      

(of) the deniers 

(of truth) 

     

                          

137. Qad khalat min qablikum sunanun faseeroo fee al-ardi faonthuroo kayfa kana 

AAaqibatu almukaththibeena 
Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers and disbelievers) that 
have passed away before you (as you have faced in the battle of Uhud), so travel through the 

earth, and see what was the end of those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and 
disobeyed Him and His Messengers). 

 

ٌْ َ٘ـزَا ُ٘ذًٜ ٌٍَِٕبطِ ث١ََب ْٛعِظَّخٌ َٚ َِ َٚ َٓ ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ 

Hatha bayanun lilnnasi wahudan wamawAAithatun lilmuttaqeena 

this (is) a 

declaration 

for mankind and a 

guidance 

and admonition for Allah-

fearing 

            

138. Hatha bayanun lilnnasi wahudan wamawAAithatun lilmuttaqeena 
This (the Qur'an) is a plain statement for mankind, a guidance and instruction to those who are 

Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 
 

ُِٕٙٛا ٨ََٚ ُُ رَؾْضَُٔٛا ٨ََٚ رَ َْ َٚأَٔزُ ْٛ  ا٤َعٍَْ
Wala tahinoo wala tahzanoo waantumu al-

aAAlawna 

and do not be weak nor be greived and you 

(will be) 

upper-

handed 

َٓ وُٕزُُ اِْ ١ِٕ ِِ     ُِئْ

in kuntum mu/mineena    

If you are (true) 

believers 

   

                  

139. Wala tahinoo wala tahzanoo waantumu al-aAAlawna in kuntum mu/mineena 
So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will be superior (in victory) if 

you are indeed (true) believers. 
 

 ُْ ّْغَغْىُ ََ َِظَ فَمَذْ لَشْػٌ ٠َ ْٛ  اٌْمَ

In yamsaskum qarhun faqad massa alqawma 

if has touched wound so has touched the 
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you (disbelieving) 

people 

ُٗ لَشْػٌ ٍْهَ ِِضٍُْ َُ َٚرِ َٙب ا٠َ٤ب ٌُِٚ َٓ ُٔذَا  ث١َْ
Qarhun mithluhu watilka al-ayyamu nudawiluha bayna 

a wound similar to that and these days We turn 

them 

among 

َُ إٌَبطِ ُٗ ١ٌََِٚعٍَْ َٓ اٌٍّ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  ٠ََٚزَخِزَ آ
alnnasi waliyaAAlama Allahu allatheena amanoo wayattakhitha 

people [and] so that 

knows 

Allah those who (really) 

believe 

He may take 

ُْ َٙذَاء ِِٕىُ ُٗ شُ َٓ ٠ُؾِتُ ٨َ َٚاٌٍّ ١ِّ  اٌظَّبٌِ

minkum shuhadaa waAllahu la yuhibbu alththalimeena 

from 

(among) 

you 

martyrs and Allah (does) not like the wrong-

doers 

                               

                   

140. In yamsaskum qarhun faqad massa alqawma qarhun mithluhu watilka al-ayyamu 

nudawiluha bayna alnnasi waliyaAAlama Allahu allatheena amanoo wayattakhitha 

minkum shuhadaa waAllahu la yuhibbu alththalimeena 
If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and killing) has touched the 
others. And so are the days (good and not so good), We give to men by turns, that Allah may 

test those who believe, and that He may take martyrs from among you. And Allah likes not the 
Zalimun (polytheists and wrongdoers). 

 

َّؾِصَ ١ٌَُِٚ ُٗ َٓ اٌٍّ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ ّْؾَكَ آ ٠ََٚ َٓ  اٌْىَبفِش٠ِ

Waliyumahhisa Allahu allatheena amanoo wayamhaqa alkafireena 

[and] so that 

may purge 

Allah those who believed and 

destroys 

the 

disbelievers 

                

141. Waliyumahhisa Allahu allatheena amanoo wayamhaqa alkafireena 
And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy the disbelievers 

 

َْ ُْ أَ َّب اٌْغََٕخَ رَذْخٍُُٛاْ أَْ ؽَغِجْزُ ٌََٚ 
Am hasibtum an tadkhuloo aljannata walamma 

or did you think that you would 

enter 

Paradise and has not 

yet 

ُِ ُٗ ٠َعٍَْ َٓ اٌٍّ َ٘ذُٚاْ اٌَز٠ِ ُْ عَب َُ ِِٕىُ  ٠ََٚعٍَْ
yaAAlami Allahu allatheena jahadoo minkum wayaAAlama 

[known] 

tried 

Allah those who strove hard of you and (has not 

known) tried 
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َٓ       اٌصَبثِش٠ِ

alssabireena      

those who 

are steadfast 

     

                        

 

142. Am hasibtum an tadkhuloo aljannata walamma yaAAlami Allahu allatheena 

jahadoo minkum wayaAAlama alssabireena 
Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you who fought (in His 

Cause) and (also) tests those who are As-Sabirin (the patient ones, etc.)? 
 

ُْ ٌََٚمَذْ َْ وُٕزُ ْٛ ََّٕ ْٛدَ رَ َّ ًِ ِِٓ اٌْ  لَجْ
Walaqad kuntum tamannawna almawta min qabli 

and indeed you used to long (for) death before 

ُٖ أَْ ْٛ ٍْمَ ُُّٖٛ فَمَذْ رَ ُْ سَأ٠َْزُ َْ َٚأَٔزُ  رَٕظُّشُٚ

an talqawhu faqad raaytumoohu waantum tanthuroona 

[t
at] you met it so verily you have 

faced it 

and you (were) 

observing 

(it) 

                       

143. Walaqad kuntum tamannawna almawta min qabli an talqawhu faqad raaytumoohu 

waantum tanthuroona 
You did indeed wish for death (AshShahadah - martyrdom) before you met it. Now you have 

seen it openly with your own eyes. 
(Section 15) 

 

َِب َّذٌ َٚ  خٍََذْ لَذْ سَعُٛيٌ ا٨َِ ُِؾَ
Wama muhammadun illa rasoolun qad khalat 

and (is) not Muhammed but a Messenger [indeed] passed 

away 

ِِٓ ِٗ ًُ لَجٍِْ ْٚ َِبدَ أَفَبِْ اٌشُعُ  أَ
min qablihi alrrusulu afa-in mata aw 

before him Messengers then if he died or 

ًَ ُْ لُزِ ُْ عٍََٝ أمٍََجْزُ َِٓ أَعْمَبثِىُ  ٠َٕمٍَِتْ َٚ
qutila inqalabtum AAala aAAqabikum waman yanqalib 

(is) killed (will) you 

turn back 

on your heels and who turns back 

َٝ ِٗ عٍََ َٗ ٠َعُشَ فٍََٓ عَمِج١َْ  ش١َْئًب اٌٍّ
AAala AAaqibayhi falan yadurra Allaha shay-an 

on his heels he will not harm Allah at all 

ُٗ َٚع١ََغْضِٞ َٓ اٌٍّ     اٌشَبوِش٠ِ
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wasayajzee Allahu alshshakireena    

and will 

give reward 

Allah (to) the 

grateful 

   

                                  

                        

144.Wama muhammadun illa rasoolun qad khalat min qablihi alrrusulu afa-in mata aw 

qutila inqalabtum AAala aAAqabikum waman yanqalib AAala AAaqibayhi falan yadurra 

Allaha shay-an wasayajzee Allahu alshshakireena 

Muhammad ( ) is no more than a Messenger, and indeed (many) Messengers have passed 
away before him. If he dies or is killed, will you then turn back on your heels (as disbelievers)? 

And he who turns back on his heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give 
reward to those who are grateful. 

 

َِب َٚ َْ َٕفْظٍ وَب ٌِ ْْ ُّٛدَ أَ  ا٨َِ رَ
Wama kana linafsin an tamoota illa 

and not it is for a person that it dies but 

ِْ َِٓ ُِئَع٩ًَ وِزَبثًب الله ثِبِرْ  ٠ُشِدْ َٚ
bi-ithni Allahi kitaban mu-ajjalan waman yurid 

by Leave (of) Allah an 

appointed 

term and 

whoever 

desires 

َٛاةَ ١َْٔب صَ ِٗ اٌذُ َٙب ُٔئْرِ ْٕ ِِ َِٓ  ٠ُشِدْ َٚ
Thawaba alddunya nu/tihi minha waman yurid 

a reward (of) the 

world 

We shall 

give him 

of it and 

whoever 

desires 

َٛاةَ ِٗ ا٢خِشَحِ صَ َٙب ُٔئْرِ ْٕ َٓ َٚعََٕغْضِٞ ِِ  اٌشَبوِش٠ِ

thawaba al-akhirati nu/tihi minha wasanajzee alshshakireena 

a reward (of) the 

Hereafter 

We shall 

give him 

of it and We 

shall reward 

the grateful 

                             

                       

145. Wama kana linafsin an tamoota illa bi-ithni Allahi kitaban mu-ajjalan waman yurid 

thawaba alddunya nu/tihi minha waman yurid thawaba al-akhirati nu/tihi minha 

wasanajzee alshshakireena 
And no person can ever die except by Allah's Leave and at an appointed term. And whoever 
desires a reward in (this) world, We shall give him of it; and whoever desires a reward in the 

Hereafter, We shall give him thereof. And We shall reward the grateful. 
 

ٍٟ ِِٓ َٚوَؤ٠َِٓ ًَ َٔجِ ُٗ لَبرَ َْ َِعَ  سِث١ُِٛ
Wakaayyin min nabiyyin qatala maAAahu ribbiyyoona 

and many (of) a Prophet fought with him godly men 
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َّب وَض١ِشٌ َُٕ٘ٛاْ فَ َّب َٚ ٌِ ُْ ُٙ  فِٟ أَصَبثَ
katheerun fama wahanoo lima asabahum fee 

numerous but neither They lost 

heart 

for what they 

suffered 

in 

ًِ ِٗ عَج١ِ َِب اٌٍّ َِب ظَعُفُٛاْ َٚ  اعْزَىَبُٔٛاْ َٚ
sabeeli Allahi wama daAAufoo wama istakanoo 

the Way (of) Allah nor did they 

weaken 

nor they abased 

themselves 

ُٗ َٓ ٠ُؾِتُ َٚاٌٍّ     اٌصَبثِش٠ِ

waAllahu yuhibbu alssabireena    

and Allah loves the steadfast    

                              

             

wahanoo  atala maAAahu ribbiyyoona katheerun famaaayyin min nabiyyin q. Wak146

ibbu hhu yuallAnoo waaistak aaAAufoo wamd ahi wamabahum fee sabeeli Allsaa alim

abireenssala 
And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in Allah's Cause) and 
along with him (fought) large bands of religious learned men. But they never lost heart for 

that which did befall them in Allah's Way, nor did they weaken nor degrade themselves. And 
Allah loves As-Sabirin (the patient ones, etc.). 

 

َِب َٚ َْ ُْ وَب ُٙ ٌَْٛ  لَبٌُٛاْ أَْ ا٨َِ لَ
Wama kana qawlahum illa an qaloo 

and not was their saying except that they said 

َٕب اغْفِشْ سثََٕب  فِٟ َٚاِعْشَافََٕب رُُٔٛثََٕب ٌَ
Rabbana ighfir lana thunoobana wa-israfana fee 

our Lord! forgive [for] us our sins and our excesses 

(t
ansgressions) 

in 

ِْشَِٔب َٕب َٚصَجِذْ أَ َِ َِ عٍََٝ ٚأصُشَْٔب أَلْذَا ْٛ  اٌْمَ
amrina wathabbit aqdamana waonsurna AAala alqawmi 

our affairs and set 

firmly 

our feet and help us against the people 

َٓ       اٌْىَبفِش٠ِ

alkafireena      

the 

disbelieving 

     

                                

              

147. Wama kana qawlahum illa an qaloo rabbana ighfir lana thunoobana wa-israfana fee 
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amrina wathabbit aqdamana waonsurna AAala alqawmi alkafireena 
And they said nothing but: "Our Lord! Forgive us our sins and our transgressions (in keeping our 

duties to You), establish our feet firmly, and give us victory over the disbelieving folk." 
 

ُُ ُ٘ ُٗ فَآرَب َٛاةَ اٌٍّ ١َْٔب صَ َٓ اٌذُ َٛاةِ َٚؽُغْ  صَ
Faatahumu Allahu thawaba alddunya wahusna thawabi 

so gave them Allah reward (of) (this) 

world 

and 

excellent 

(is) 

reward 

ُٗ ا٢خِشَحِ َٓ ٠ُؾِتُ َٚاٌٍّ ُّؾْغ١ِِٕ    اٌْ

al-akhirati waAllahu yuhibbu almuhsineena   

(of) the 

Hereafter 

and Allah loves the good-

doers 

  

                        

148. Faatahumu Allahu thawaba alddunya wahusna thawabi al-akhirati waAllahu yuhibbu 

almuhsineena 
So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of the Hereafter. And Allah 

loves Al-Muhsinun (the gooddoers - see the footnote of V.3:134). 
(Section 16) 

 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َٛاْ اٌَز٠ِ َُِٕ  رُؽ١ِعُٛاْ اِْ آ
Ya ayyuha allatheena amanoo in tuteeAAoo 

O You who believe if you obey 

َٓ ُْ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ُْ عٍََٝ ٠َشُدُٚوُ  فَزَٕمٍَِجُٛاْ أَعْمَبثِىُ
allatheena kafaroo yaruddookum AAala aAAqabikum fatanqaliboo 

those who disbelieve they will 

drive you 

back 

on your heels and you will 

turn back 

(from Faith) 

َٓ       خَبعِش٠ِ

Khasireena      

as losers      

                          

   

149. Ya ayyuha allatheena amanoo in tuteeAAoo allatheena kafaroo yaruddookum Aaala 

aAAqabikum fatanqaliboo khasireena 
O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you back on your heels, and 

you will turn back (from Faith) as losers. 
 

ًِ ُٗ ثَ ُْ اٌٍّ ٨َْٛوُ َِ َٛ ُ٘ َٓ خ١َْشُ َٚ  إٌَبصِش٠ِ

Bali Allahu mawlakum wahuwa khayru alnnasireena 

But Allah (is) your 

Protector 

and He (is) the Best (of) the 

helpers 
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              

150. Bali Allahu mawlakum wahuwa khayru alnnasireena 
Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector, etc.), and He is the Best of helpers 

َٓ لٍُُٛةِ فِٟ عٍَُْٕمِٟ  اٌشُعْتَ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ
Sanulqee fee quloobi allatheena kafaroo alrruAAba 

We shall cast into the 
earts (of) those 

who 

disbelieved terror 

َّب ِٗ أَشْشَوُٛاْ ثِ ُْ َِب ثِبٌٍّ  ٠َُٕضِيْ ٌَ
bima ashrakoo biAllahi ma lam yunazzil 

because they 

associated 

with Allah that which (did) not He send 

ِٗ ُُ عٍُْؽَبًٔب ثِ ُ٘ َٚا َِؤْ َٜٛ َٚثِئْظَ إٌَبسُ َٚ  َِضْ
bihi sultanan wama/wahumu alnnaru wabi/sa mathwa 

with it any 

sanction 

and their 

abode 

(is) the Fire [and] how 

bad 

abode 

َٓ ١ِّ اٌظَّبٌِ

alththalimeena      

(of) the 

wrong-doers 

     

                         

                

151. Sanulqee fee quloobi allatheena kafaroo alrruAAba bima ashrakoo biAllahi ma lam 

yunazzil bihi sultanan wama/wahumu alnnaru wabi/sa mathwa alththalimeena 
We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they joined others in 

worship with Allah, for which He had sent no authority; their abode will be the Fire and how evil 

is the abode of the Zalimun (polytheists and wrongdoers). 
 

ُُ ٌََٚمَذْ ُٗ صَذَلَىُ ُٖ اٌٍّ ُُٙ اِرْ َٚعْذَ  رَؾُغَُٛٔ
Walaqad sadaqakumu Allahu waAAdahu ith tahussoonahum 

and indeed Truthful to 

you 

Allah His promise when you were 

destroying 

them 

ِٗ ُْ اِرَا ؽَزَٝ ثِبِرِْٔ ُْ فَشٍِْزُ  فِٟ َٚرََٕبصَعْزُ
bi-ithn
hi hatta itha fashiltum watanazaAAtum fee 

with His 

Leave 

until when you showed 

weakness 

and you fell to 

disputing 

about 

ِْشِ  أَسَاوُُ َِب ثَعْذِ ِِٓ َٚعَص١َْزُُ ا٤َ
al-amri waAAasaytum min baAAdi ma arakum 

the order and you 

disobeyed 

after what He sh
wed 

you 
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َْ َِب ١َْٔب ٠ُش٠ِذُ َِٓ ِِٕىُُ رُؾِجُٛ  اٌذُ
ma tuhibboona minkum man yureedu alddunya 

what you love of you who desires this world 

ِِٕىُُ َُ ا٢خِشَحَ ٠ُش٠ِذُ َِٓ َٚ ُْ صُ  صَشَفَىُ
waminkum man yureedu al-akhirata thumma sarafakum 

and of yo
 who desires the 

Hereafter 

then He made you 

flee 

ُْ ُٙ ْٕ ُْ عَ ُْ عَفَب ٌََٚمَذْ ١ٌَِجْز١ٍََِىُ ُٗ عَٕىُ  َٚاٌٍّ
AAanhum liyabtaliyakum walaqad AAafa AAankum waAllahu 

from them that He may 

test you 

and indeed He forgave you and Allah 

ًٍ رُٚ ُّئْ عٍََٝ فَعْ َٓاٌْ ١ِٕ ِِ

thoo fadlin AAala almu/mineen

(is) Most Gracious to the believers 

                            

                              

                  

152. Walaqad sadaqakumu Allahu waAAdahu ith tahussoonahum bi-ithnihi hatta itha fashiltum 

watanazaAAtum fee al-amri waAAasaytum min baAAdi ma arakum ma tuhibboona minkum man 

yureedu alddunya waminkum man yureedu al-akhirata thumma sarafakum AAanhum liyabtaliyakum 

walaqad AAafa AAankum waAllahu thoo fadlin AAala almu/mineen 

 
And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing them (your enemy) with His Permission; 

until (the moment) you lost your courage and fell to disputing about the order, and disobeyed after He 
showed you (of the booty) which you love. Among you are some that desire this world and some that desire 

the Hereafter. Then He made you flee from them (your enemy), that He might test you. But surely, He 

forgave you, and Allah is Most Gracious to the believers. 

 
 

َْ اِرْ َْ ٨ََٚ رُصْعِذُٚ ُٚٛ ٍْ  أؽَذٍ عٍََٝ رَ
Ith tusAAidoona wala talwoona AAala ahadin 

(and remember when) you were 

climbing (the 

hill) 

and not you paying 

heed 

to any one 

ُْ َٚاٌشَعُٛيُ ُْ فِٟ ٠َذْعُٛوُ ُْ أُخْشَاوُ َّبً فَؤَصَبثَىُ  غُ
waalrrasoolu yadAAookum fee okhrakum faathabakum ghamman 

and the Messenger was calling 

you 

in your rear then He 

rewarded 

you 

grief 
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ٍُ ُْ َِب عٍََٝ رَؾْضَُٔٛاْ ٌِى٩َ١َْ ثِغَ  فَبرَىُ
Bighammin likayla tahzanoo AAala ma fatakum 

for grief so that may 

neither 

you grieve over what escaped you 

      

ُْ َِب ٨ََٚ ُٗ أَصَبثَىُ َّب خَج١ِشٌ َٚاٌٍّ  ثِ
wala ma asabakum waAllahu khabeerun bima 

nor on which befell you and Allah (is) Well-

Aware 

of what 

َْ ٍَُّٛ       رَعْ

taAAmaloona      

you do      

                            

                       

153. Ith tusAAidoona wala talwoona AAala ahadin waalrrasoolu yadAAookum fee okhrakum faathabakum 

ghamman bighammin likay la tahzanoo AAala ma fatakum wala ma asabakum waAllahu khabeerun bima 

taAAmaloona 
(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a side glance at anyone, and the 

Messenger (Muhammad ) was in your rear calling you back. There did Allah give you one distress after 

another by way of requital to teach you not to grieve for that which had escaped you, nor for that which had 
befallen you. And Allah is WellAware of all that you do. 

 

َُ ُِ ثَعْذِ ِِٓ ع١ٍََْىُُ أَٔضَيَ صُ  اٌْغَ
Thumma anzala AAalaykum min baAAdi alghammi 

neht He sent down Upon you After (this) Grief 

(distress) 

َٕخً َِ ُْ ؼَآئِفَخً ٠َغْشَٝ ُٔعَبعًب أَ  َٚؼَآئِفَخٌ ِِٕىُ
amanatan nuAAasan yaghsha ta-ifatan minkum wata
ifatun 

An inner peace Slumber Overtakes A group Of you And (members of 

another) group 

ُْ لَذْ ُٙ َّزْ َ٘ ُْ أَ ُٙ َْ أَٔفُغُ ِٗ ٠َظُُّٕٛ  غ١َْشَ ثِبٌٍّ
qad ahammat-hum anfusuhum yathunnoona biAllahi ghayra 

Were concerned about Themselves Thinking Of Allah -- 

َٓ اٌْؾَكِ ١ٍَِِ٘خِ ظَ َْ اٌْغَب  ٌََٕب ًَ٘ ٠َمٌُُٛٛ
alhaqqi thanna aljahiliyyati yaqooloona hal lana 

Wrongly thought (of) (days of) 

ignorance 

They say Is For us 

َٓ ِْشِ ِِ ْٟءٍ ِِٓ ا٤َ ًْ شَ َْ لُ  اِ
mina al-amri min shay-in qul inna 

[of] in The affair Any Thing Say Indeed 
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ِْشَ ُٗ ا٤َ ِٗ وٍَُ ٌٍَِ َْ ُِٙ فِٟ ٠ُخْفُٛ  أَٔفُغِ
al-amra kullahu lillahi yukhfoona fee anfusihim 

The affair All of it (is) for Allah They hide Within Themselves 

َْ ٨َ َِب َْ ٌَهَ ٠ُجْذُٚ ْٛ ٠َمٌُُٛٛ ٌَ 
ma la yubdoona laka yaqoolo
na law 

What (do) not They reveal To you They say If 

َْ َٕب وَب ٌَ َٓ ِْشِ ِِ ْٟءٌ ا٤َ  َِب شَ
kana lana mina al-amri shay-on ma 

(there) was For us (of) in The affair Anything Not 

َٕب ٍْ َٕب لُزِ ُ٘ ْٛ لًُ َ٘ب ٌَ ُْ  فِٟ وُٕزُ
qutilna hahuna qul law kuntum fee 

We were killed Here Say (even) if You had 

been 

In 

ُْ َٓ ٌَجَشَصَ ث١ُُٛرِىُ ُُ وُزِتَ اٌَز٠ِ ِٙ ًُ ع١ٍََْ  اٌْمَزْ
buyootikum labaraza allatheena kutiba AAalayhimu alqatlu 

Your houses Would have 

gone forth 

Those Was decreed For them The death 

َُِْعَبعِعِ اٌَِٝ ِٙ َٟ ُٗ ١ٌََِٚجْزٍَِ  فِٟ َِب اٌٍّ
Ila madajiAAihim waliyabtaliya Allahu ma fee 

To Places of their 

death 

And so that 

tests 

Allah What (is) in 

ُْ َّؾَصَ صُذُٚسِوُ ُْ فِٟ َِب ١ٌَُِٚ ُٗ لٍُُٛثِىُ  َٚاٌٍّ
sudoorikum waliyumahhisa ma fee quloobikum waAllahu 

Your breasts And so that He 

may purge 

What (is) in Your Hearts And Allah 

ٌُ اٌصُذُٚسِ ثِزَادِ ع١ٍَِ

AAaleemun bithati alssudoori

(is) All-Knower of (what is in) In their 

breasts 

                              

                                         

                                         

                               

      
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154. Thumma anzala AAalaykum min baAAdi alghammi amanatan nuAAasan yaghsha ta-ifatan minkum 

wata-ifatun qad ahammat-hum anfusuhum yathunnoona biAllahi ghayra alhaqqi thanna aljahiliyyati 

yaqooloona hal lana mina al-amri min shay-in qul inna al-amra kullahu lillahi yukhfoona fee anfusihim ma 

la yubdoona laka yaqooloona law kana lana mina al-amri shay-on ma qutilna hahuna qul law kuntum fee 

buyootikum labaraza allatheena kutiba AAalayhimu alqatlu ila madajiAAihim waliyabtaliya Allahu ma 

fee sudoorikum waliyumahhisa ma fee quloobikum waAllahu AAaleemun bithati alssudoori 
Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook a party of you, while another party 

was thinking about themselves (as how to save their ownselves, ignoring the others and the Prophet ) and 

thought wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, "Have we any part in the affair?" Say you (O 

Muhammad ): "Indeed the affair belongs wholly to Allah." They hide within themselves what they dare not 
reveal to you, saying: "If we had anything to do with the affair, none of us would have been killed here." Say: 

"Even if you had remained in your homes, those for whom death was decreed would certainly have gone forth to 
the place of their death," but that Allah might test what is in your breasts; and to Mahis that which was in your 

hearts (sins), and Allah is AllKnower of what is in (your) breasts. 
 

َْ َٓ اِ ْٛاْ اٌَز٠ِ ٌََٛ ُْ رَ ََ ِِٕىُ ْٛ  اٌْزَمَٝ ٠َ
Inna allatheena tawallaw minkum yawma iltaqa 

Surely Those who Turned their 

backs 

Of you On (the) 

day 

Met 

ِْ ّْعَب َّب اٌْغَ ُُ أَِ ُٙ ُْاٌش١َْ اعْزَضٌََ  َِب ثِجَعْطِ ؽَب
aljamAAani innama istazallahumu alshshaytanu bibaAAdi ma 

The two hosts Only Made them 

slip 

Satan For some 

(of) 

What 

ُٗ عَفَب ٌََٚمَذْ وَغَجُٛاْ ُْ اٌٍّ ُٙ ْٕ َْ عَ  اِ
kasaboo walaqad AAafa Allahu AAanhum inna 

They had earned But indeed Forgave Allah Them Verily 

َٗ ٌُ غَفُٛسٌ اٌٍّ ؽ١ٍَِ

Allaha ghafoorun haleemun    

Allah (is) All-

Forgiving 

All-

Forbearing 

   

                                     

        

155. Inna allatheena tawallaw minkum yawma iltaqa aljamAAani innama istazallahumu alshshaytanu 

bibaAAdi ma kasaboo walaqad AAafa Allahu AAanhum inna Allaha ghafoorun haleemun 
Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the battle of Uhud), it was Shaitan (Satan) 

who caused them to backslide (run away from the battlefield) because of some (sins) they had earned. But 
Allah, indeed, has forgiven them. Surely, Allah is OftForgiving, Most Forbearing. 

(Section 17) 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  رَىُُٛٔٛاْ ٨َ آ
Ya ayyuha Allatheena amanoo la takoonoo 

O you Who Believe (do) not You be 

َٓ ُْ َٚلَبٌُٛاْ وَفَشُٚاْ وَبٌَز٠ِ ِٙ َٛأِ  ظَشَثُٛاْ اِرَا ٦ِخْ
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kaallatheena kafaroo waqaloo li-

ikhwanih
m 

itha daraboo 

Like those who Disbelieved And said To their 

breathren 

When They were 

travelling 

ْٚ ا٤َسْضِ فِٟ ْٛ غُضًٜ وَبُٔٛاْ أَ ٌَ 
fee al-ardi aw kanoo ghuzzan law 

through earth Or Were Fighting If 

َِب َِبرُٛاْ َِب عِٕذََٔب وَبُٔٛاْ  لُزٍُِٛاْ َٚ
kanoo AAindana ma matoo wama qutiloo 

They had been With us Neither They would 

have died 

Nor They would 

have been 

killed 

ًَ ُٗ ١ٌَِغْعَ ُْ فِٟ ؽَغْشَحً رٌَِهَ اٌٍّ ِٙ  لٍُُٛثِ
liyajAAala Allahu thalika hasratan fee quloobihim 

So that makes Allah It A cause of 

regret 

In Their Hearts 

ُٗ ١ِّذُ ٠ُؾ١ِْـٟ َٚاٌٍّ ٠َُٚ ُٗ َّب َٚاٌٍّ َْ ثِ ٍَُّٛ  رَعْ
waAllahu yuhyee wayumeetu waAllahu bima taAAmaloona 

And Allah Gives life And causes 

death 

And Allah Of what You do 

      ثَص١ِشٌ

Baseerun      

(is) All-Seer      

                                

                               

    

156. Ya ayyuha allatheena amanoo la takoonoo kaallatheena kafaroo waqaloo li-ikhwanihim itha daraboo fee 

al-ardi aw kanoo ghuzzan law kanoo AAindana ma matoo wama qutiloo liyajAAala Allahu thalika hasratan fee 

quloobihim waAllahu yuhyee wayumeetu waAllahu bima taAAmaloona baseerun 
O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and who say to their brethren when they travel 

through the earth or go out to fight: "If they had stayed with us, they would not have died or been killed," so that 
Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is Allah that gives life and causes death. And Allah is AllSeer of 

what you do. 
 

ُْ ٌََٚئِٓ ٍْزُ ًِ فِٟ لُزِ ِٗ عَج١ِ ْٚ اٌٍّ  أَ
Wala-in qutiltum fee sabeeli Allahi aw 

And if indeed You are killed In The way (of) Allah Or 

ُْ َّغْفِشَحٌ ُِزُ ٌَ َٓ ِِ ِٗ َّخٌ اٌٍّ  خ١َْشٌ َٚسَؽْ
Muttum lamaghfiratun mina Allahi warahmatun khayrun 

Die Surely From Allah And mercy (are better) 
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forgiveness 

َّب ِِ َْ َّعُٛ      ٠َغْ

mimma yajmaAAoona     

Thatn what They amass     

                            

157. Wala-in qutiltum fee sabeeli Allahi aw muttum lamaghfiratun mina Allahi warahmatun khayrun mimma 

yajmaAAoona 
And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy from Allah are far better than all that they 

amass (of worldly wealths, etc.). 
 

ُْ ٌََٓٚئِ ْٚ ُِزُ ُْ أَ ٍْزُ  الله ٦ٌَِٝ لُزِ
Wala-in Muttum aw qutiltum la-ila Allahi 

and if indeed You did die Or Were killed Surely to Allah 

َْ       رُؾْشَشُٚ

Tuhsharoona      

You will be gathered      

            

158. Wala-in muttum aw qutiltum la-ila Allahi tuhsharoona 
And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be gathered. 

َّب َّخٍ فَجِ َٓ سَؽْ ِِ ِٗ ُْ ٌِٕذَ اٌٍّ ُٙ ٌَ 
Fabima rahmatin mina Allahi linta lahum 

And by Mercy Of Allah You dealt 

gently 

With them 

ْٛ  ٨َٔفَعُٛاْ اٌْمٍَْتِ غ١ٍَِظَ فَظًّب وُٕذَ ٌََٚ
walaw kunta faththan ghaleetha alqalbi lainfaddoo 

Had You been Rough (and) fierce (of) Heart Surely they would 

have broken away 

ْٓ ٌِْٛهَ ِِ ُْ فَبعْفُ ؽَ ُٙ ْٕ ُٙ َٚاعْزَغْفِشْ عَ ٌَُْ 
min hawlika faoAAfu AAanhum waistaghfir lahum 

From About you So pardon Them And ask 

forgiveness 

For them 

ُْ ُ٘ ِٚسْ ِْشِ فِٟ َٚشَب ِْذَ فَبِرَا ا٤َ ًْ عَضَ َٛوَ  فَزَ
washawirhum fee al-amri fa-itha AAazamta fatawakkal 

And consult them In The (public 

matters) 

But when You have 

resolved 

Then put your 

trust 

ِٗ عٍََٝ َْ اٌٍّ َٗ اِ َٓ ٠ُؾِتُ اٌٍّ َٛو١ٍِِ ُّزَ  اٌْ

AAala Allahi inna Allaha yuhibbu almutawakkileena 

In Allah Verily Allah Loves Those who put 

their trust (in 

Allah) 
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                             

                                 

 

159. Fabima rahmatin mina Allahi linta lahum walaw kunta faththan ghaleetha alqalbi 

lainfaddoo min hawlika faoAAfu AAanhum waistaghfir lahum washawirhum fee al-amri fa-

itha AAazamta fatawakkal AAala Allahi inna Allaha yuhibbu almutawakkileena 
And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you been severe and harshhearted, 

they would have broken away from about you; so pass over (their faults), and ask (Allah's) 
Forgiveness for them; and consult them in the affairs. Then when you have taken a decision, put 

your trust in Allah, certainly, Allah loves those who put their trust (in Him). 
 

ُُ اِْ ُٗ ٠َٕصُشْوُ ُْ غَبٌِتَ ف٩ََ اٌٍّ  ٌَىُ
In yansurkumu Allahu fala ghaliba Lakum 

If Helps you Allah Then none (can) 

overcome 

You 

ُْ َٚاِْ ٌْىُ َّٓ ٠َخْزُ  ٠َٕصُشُوُُ اٌَزِٞ رَا فَ
wa-in yakhthulkum faman tha allathee yansurukum 

And if He forsake 

you 

Then who (is there) who (can) Help you 

ِِٓ ِٖ ِٗ َٚعٍََٝ ثَعْذِ ًِ اٌٍّ َٛوِ ١ٍَْزَ َْ فَ ُِِٕٛ ُّئْ اٌْ
min baAAdihi waAAala Allahi falyatawakkali almu/minoona 

After Him And in Allah Should put 

their trust 

The believers 

                        

        

160. In yansurkumu Allahu fala ghaliba lakum wa-in yakhthulkum faman tha allathee 

yansurukum min baAAdihi waAAala Allahi falyatawakkali almu/minoona 
If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who is there after Him that 

can help you? And in Allah (Alone) let believers put their trust. 
 

َِب َٚ َْ ٍٟ وَب َٕجِ ًَ أَْ ٌِ َِٓ ٠َغُ َٚ 
Wama kana linabiyyin an yaghulla Waman 

And not It was For a 

prophet 

That He defrauds And he who 

ًْ َّب ٠َؤْدِ ٠َغٍُْ ًَ ثِ ََ غَ ْٛ َِخِ ٠َ  اٌْم١َِب
yaghlul ya/ti bima ghalla yawma alqiyamati 

Defrauds Will bring 

forth 

What He had 

defrauded 

(on) the day (of) 

Resurrection 

َُ َٛفَٝ صُ ًُ رُ  وَغَجَذْ َِب َٔفْظٍ وُ
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thumma tuwaffa kullu nafsin ma kasabat 

Then Shall be 

fully 

recompensed 

Every Person What He has 

earned 

ُْ ُ٘ َٚ ٨َ َْ ُّٛ     ٠ُظٍَّْ

wahum la yuthlamoona    

And they not Shall be 

wronged 

   

                                    

         

161. Wama kana linabiyyin an yaghulla waman yaghlul ya/ti bima ghalla yawma alqiyamati 

thumma tuwaffa kullu nafsin ma kasabat wahum la yuthlamoona 

It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and whosoever deceives his 
companions as regards the booty, he shall bring forth on the Day of Resurrection that which he 
took (illegally). Then every person shall be paid in full what he has earned, - and they shall not 

be dealt with unjustly. 
 

ِٓ َّ َْ ارَجَعَ أَفَ َٛا ِٗ سِظْ َّٓ اٌٍّ  ثَبء وَ
Afamani ittabaAAa ridwana Allahi kaman baa 

So then who Followed Good 

pleasure 

(of) Allah (is) like one 

who 

Is Laden 

َٓ ثِغَخْػٍ ِِ ِٗ ُٖ اٌٍّ َٚا َِؤْ َٚ ُُ ََٕٙ  َٚثِئْظَ عَ
bisakhatin mina Allahi wama/wahu jahannamu wabi/sa 

With watrh Of Allah And his 

abode 

(is) Hell And the 

worst 

َّص١ِشُ       اٌْ

almaseeru      

Destination      

                             

162. Afamani ittabaAAa ridwana Allahi kaman baa bisakhatin mina Allahi wama/wahu 

jahannamu wabi/sa almaseeru 
Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking illegally a part of the 

booty) like the one who draws on himself the Wrath of Allah (by taking a part of the booty 

illegally - Ghulul)? - his abode is Hell, - and worst, indeed is that destination! 
 

ُْ ِٗ عِٕذَ دَسَعَبدٌ ُ٘ ُٗ اٌٍّ  ثَص١ِشٌ ٚاٌٍّ
Hum darajatun AAinda Allahi waAllahu baseerun 

They (have 

different) 

grades 

With Allah And Allah (is) All-Seer 

َّب َْ ثِ ٍَُّٛ      ٠َعْ

Bima yaAAmaloona     



 38 

Of what They do     

               

163. Hum darajatun AAinda Allahi waAllahu baseerun bima yaAAmaloona 
They are in varying grades with Allah, and Allah is AllSeer of what they do. 

 

َٓ ٌَمَذْ َِ ُٗ َٓ عٍََٝ اٌٍّ ١ِٕ ِِ ُّئ  اِرْ اٌْ
Laqad Manna Allah
 AAala almu/mineena ith 

Indeed Conferred a 

favour 

Allah On The believers When 

ُْ ثَعَشَ ِٙ ْٓ سَع٨ًُٛ ف١ِ ِِ ُْ ِٙ  ٠َزٍُْٛ أَٔفُغِ
baAAatha feehim rasoolan min anfusihim yatloo 

He sent In them A Messenger From (among) 

themselves 

Who 

recietes 

ُْ ِٙ ِٗآ ع١ٍََْ ُْ ٠َبرِ ِٙ ُُ ٠َُٚضَو١ِ ُٙ ُّ َّخَ اٌْىِزَبةَ ٠َُٚعٍَِ  َٚاٌْؾِىْ
AAalayhim ayatihi wayuzakkeehim wayuAAallimuhumu alkitaba waalhikmata 

Unto them His verses And purifies 

them 

And teaches them The Book And the 

wisdom 

ًُ ِِٓ وَبُٔٛاْ َٚاِْ  ظ٩َيٍ ٌَفِٟ لَجْ
wa-in kanoo min qablu Lafee dalalin 

And indeed They were Before In Error 

ٍٓ       ُِج١ِ

Mubeenin      

Manifest      

                            

                       

164. Laqad manna Allahu AAala almu/mineena ith baAAatha feehim rasoolan min anfusihim yatloo 

AAalayhim ayatihi wayuzakkeehim wayuAAallimuhumu alkitaba waalhikmata wa-in kanoo min 

qablu lafee dalalin mubeenin 
Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent among them a Messenger (Muhammad 

() from among themselves, reciting unto them His Verses (the Qur’an), and purifying them (from sins 
by their following him), and instructing them (in) the Book (the Qur’an) and AlHikmah [the wisdom and the 

Sunnah of the Prophet (i.e. his legal ways, statements, acts of worship, etc.)], while before that they 

had been in manifest error. 
 

َّب ٌََٚ َٙب أَصَجْزُُ لَذْ ُِص١ِجَخٌ أَصَبثَزْىُُ أَ  ِِض١ٍَْْ
Awalamma asabatkum museebatun qad asabtum mithlayha 

Or when Has 

befallen you 

A calamity [Indeed ] You have 

(already) 

inflicted (to 

them) 

Twice to 

that 
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ُْ ٍْزُ ًْ َ٘ـزَا أََٔٝ لُ َٛ لُ ُ٘ ْٓ ِِ 
Qultum anna hatha qul huwa min 

You say From where (is) this Say it (is) -- 

ُْ عِٕذِ ْٔفُغِىُ َْ أَ َٗ اِ ًِ عٍََٝ اٌٍّ  وُ
Aaindi anfusikum inna Allaha AAala kulli 

from Yourselves Indeed Allah Over Every 

ْٟءٍ      لَذ٠ِشٌ شَ

shay-in qadeerun     

Thing (is) All-

powerful 

    

                              

     

165. Awa lamma asabatkum museebatun qad asabtum mithlayha qultum anna hatha qul huwa 

min AAindi anfusikum inna Allaha AAala kulli shay-in qadeerun 
(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, although you smote (your 

enemies) with one twice as great, you say: “From where does this come to us?” Say (to them), “It is 
from yourselves (because of your evil deeds).” And Allah has power over all things. 

 

َِب َٚ ُْ ََ أَصَبثَىُ ْٛ ِْ اٌْزَمَٝ ٠َ ّْعَب ِْ اٌْغَ  فَجِبِرْ
Wama asabakum yawma iltaqa aljamAAani fabi-ithni 

And what Befall you (on the ) day 

when 

Met Two Hosts 

(armies) 

(was) by 

leave (of) 

ِٗ َُ اٌٍّ َٓ ١ٌََِٚعٍَْ ١ِٕ ِِ ُّئْ     اٌْ

Allahi waliyaAAlama almu/mineena    

Allah [and] that He 

might know 

(test) 

The 

(true)believers 

   

                         

 

166. Wama asabakum yawma iltaqa aljamAAani fabi-ithni Allahi waliyaAAlama 

almu/mineena 
And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud when) the two armies 

met, was by the leave of Allah, in order that He might test the believers. 
 

 

 وَلْيَعْلَمَ الَذِينَ نَافَقُىاْ وَقِيلَ لَهُمْ تَعَالَىْاْ

taAAalaw . lahum waqeela nafaqoo allatheena WaliyaAAlama 

come To them And it 

was said 

Were 

tainted with 

hypocrisy 

Those 

who 

And that He might know 

ِٚ ادْفَعُٛاْ ِٗ أَ ًِ اٌٍّ  لَبرٍُِٛاْ فِٟ عَج١ِ
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idfaAAoo awi Allahi sabeeli fee qatiloo 

Defend 

(yourselves) 

or (of) 

Allah 

The way In fight 

ُْ ُ٘  ُْ ُُ لِزَب٨ً ٨َرَجَعَْٕبوُ ْٛ َٔعٍَْ  لَبٌُٛاْ ٌَ
hum laittabaAAnakum qitalan naAAlamu law qaloo 

they We would have 

certainly 

followed you 

fighting We k
own had They said 

َْ ِْ ٠َمٌُُٛٛ َّب ٠٧ٌِِ ُْ ُٙ ْٕ ِِ َِئِزٍ أَلْشَةُ  ْٛ ٍْىُفْشِ ٠َ ٌِ 
yaqooloona lil-eemani minhum aqrabu yawma-

ithin 

lilkufri 

They say To faith From 

them 

than 

nearer That day To disbelief 

ُٗ َٚاٌٍّ  ُْ ِٙ َِب ١ٌَْظَ فِٟ لٍُُٛثِ  ُِٙ ِ٘ َٛا  ثِؤَفْ
waAllahu quloobihim fee laysa ma bi-afwahihim 

And Allah Their hearts in (is) not what With their mouth 

   َْ ُّٛ َّب ٠َىْزُ ُُ ثِ  أَعٍَْ
   yaktumoona 

 

bima aAAlamu 

   They 

conceal 

Of what Has full knowledge 

 

                                       

                               

167. Allatheena qaloo li-ikhwanihim waqaAAadoo law ataAAoona ma qutiloo qul faidraoo AAan 

anfusikumu almawta in kuntum sadiqeena 
And that He might test the hypocrites, it was said to them: "Come, fight in the Way of Allah or (at least) defend 
yourselves." They said: "Had we known that fighting will take place, we would certainly have followed you." They 
were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with their mouths what was not in their hearts. And Allah 

has full knowledge of what they conceal. 
 

َٓ ُْ لَبٌُٛاْ اٌَز٠ِ ِٙ َٛأِ ْٛ َٚلَعَذُٚاْ ٦ِخْ  أَؼَبعَُٛٔب ٌَ
Allatheena Qaloo li-

ikhwanihim 

waqaAAadoo law ataAAoona 

Those who Said To their 

brethren 

While they 

sat (at home) 

Had They followed 

us 

ًْ لُزٍُِٛا َِب ْٓ فَبدْسَإُٚا لُ ُُ عَ  أَٔفُغِىُ
ma qutiloo qul faidraoo AAan anfusikumu 

Not They had 

been killed 

Say Avert From Your 

ownselves 
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ْٛدَ َّ ُْ اِْ اٌْ َٓ وُٕزُ    صَبدِل١ِ

almawta in kuntum sadiqeena   

The death If You are Truthful   

                                    

 

168. Allatheena qaloo li-ikhwanihim waqaAAadoo law ataAAoona ma qutiloo qul faidraoo AAan 

anfusikumu almawta in kuntum sadiqeena 
(They are) the ones who said about their killed brethren while they themselves sat (at home): "If only they had 
listened to us, they would not have been killed." Say: "Avert death from your ownselves, if you speak the truth." 

 

٨ََٚ َٓ َٓ رَؾْغَجَ ًِ فِٟ لُزٍُِٛاْ اٌَز٠ِ  عَج١ِ
Wala tahsabanna allatheena Qutiloo fee sabeeli 

And (do) not You think (about) 

those who 

Are killed In The way 

ِٗ َٛارًب اٌٍّ ِْ ًْ أَ ُْ عِٕذَ أَؽ١َْبء ثَ ِٙ  سَثِ
Allahi amwatan bal ahyaon AAinda rabbihim 

(of) Allah (as) dead But (they are) 

alive 

With Their Lord 

َْ ٠ُشْصَلُٛ

yurzaqoona      

They are well- provided      

                              

169. Wala tahsabanna allatheena qutiloo fee sabeeli Allahi amwatan bal ahyaon Aainda rabbihim 

yurzaqoona 
Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they are alive, with their Lord, and they have 

provision 
 

َٓ َّب فَشِؽ١ِ ُُ ثِ ُ٘ ُٗ آرَب ِٗفَ ِِٓ اٌٍّ  عٍِْ
Fariheena bima atahumu Allahu min fadlihi 

jubilant For what Has 

bestowed 

upon them 

Allah (out) of His Bounty 

َْ َٓ ٠ََٚغْزَجْشِشُٚ ُْ ثِبٌَز٠ِ ٍْؾَمُٛاْ ٌَ ٠َ ُِٙ ْٓ ثِ ِِ 
wayastabshiroona biallatheena lam yalhaqoo bihim min 

And rejoice For those 

who 

(have) not (yet) joined Them (of) 

ُْ ِٙ ْٛفٌ أ٨ََ خٍَْفِ ُْ خَ ِٙ ُْ ٨ََٚ ع١ٍََْ ُ٘ 
khalfihim alla khawfun AAalayhim wala hum 

Left behind That no Fear On them 

(shall come) 

And not They 
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َْ       ٠َؾْضَُٔٛ

yahzanoona      

Will grieve      

                        

     

170. Fariheena bima atahumu Allahu min fadlihi wayastabshiroona biallatheena lam yalhaqoo bihim 

min khalfihim alla khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 
They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, rejoicing for the sake of those who have 
not yet joined them, but are left behind (not yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall they 

grieve. 
 

َْ َّخٍ ٠َغْزَجْشِشُٚ ِٕعْ َٓ ثِ ِِ ِٗ ًٍ اٌٍّ َْ َٚفَعْ  َٚأَ
Yastabshiroona biniAAmatin mina Allahi wafadlin waanna 

They rejoice At favour Of Allah And (His) 

Bounty 

And that 

َٗ َٓ أَعْشَ ٠ُع١ِعُ ٨َ اٌٍّ ١ِٕ ِِ ُّئْ اٌْ

Allaha la yudeeAA
 ajra almu/mineena  

Allah Not Will waste Reward (of) the 

believers 

 

                   

171. Yastabshiroona biniAAmatin mina Allahi wafadlin waanna Allaha la yudeeAAu ajra 

almu/mineena 
They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not waste the reward of the 

believers. 
(Section 18) 

َٓ ِٗ اعْزَغَبثُٛاْ اٌَز٠ِ  ثَعْذِ ِِٓ َٚاٌشَعُٛيِ ٌٍِّ
Allatheena istajaboo lillahi waalrrasooli Min baAAdi 

Those who Responded To Allah And the 

Messenger 

after 

ُُ َِب ُٙ َٓ اٌْمَشْػُ أَصَبثَ ُْ أَؽْغَُٕٛاْ ٌٍَِز٠ِ ُٙ ْٕ ِِ 
ma asabahumu alqarhu lillatheena ahsanoo minhum 

What Befall them 

(they  had 

received) 

The injury For those 

who 

Did good Of them 

ٌُ أَعْشٌ َٚارَمَٛاْ عَظ١ِّ

Waittaqaw ajrun Aaatheemun    

And feared 

Allah 

Reward Great    
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                          

      

172. Allatheena istajaboo lillahi waalrrasooli min baAAdi ma asabahumu alqarhu 

lillatheena ahsanoo minhum waittaqaw ajrun Aaatheemun 

Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad ) after being 

wounded; for those of them who did good deeds and feared Allah, there is a great reward. 
 

َٓ ُُ لَبيَ اٌَز٠ِ ُٙ َْ إٌَبطُ ٌَ  إٌَبطَ اِ
Allatheena qala lahumu alnnasu inna alnnasa 

Those Said (to) them The people Verily The people 

َّعُٛاْ لَذْ ُْ عَ ُْ ٌَىُ ُ٘ ْٛ ُْ فَبخْشَ ُ٘ َّبٔبً فَضَادَ  ا٠ِ
qad jamaAAoo lakum faikhshawhum fazadahum eemanan 

Have gathered Against 

you 

So fear them But 

increased 

them 

In faith 

ُٗ ؽَغْجَُٕب َٚلَبٌُٛاْ َُ اٌٍّ ِٔعْ َٚ ًُ َٛو١ِ   اٌْ

waqaloo hasbuna Allahu waniAAma alwakeelu  

And they said (is) 

sufficient 

for us 

Allah And (He is)  

Excellent 

Guardian  

                           

      

173. Allatheena qala lahumu alnnasu inna alnnasa qad jamaAAoo lakum faikhshawhum 

fazadahum eemanan waqaloo hasbuna Allahu waniAAma alwakeelu 
Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, the people (pagans) have 
gathered against you (a great army), therefore, fear them." But it (only) increased them in Faith, 
and they said: "Allah (Alone) is Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for us)." 

ًٍ َٚ فَعْ  ِٗ َٓ اٌٍّ ِِ َّخٍ  ِٕعْ َ أمٍََجُٛاْ فجِ
fadlin wa Allahi mina biniAAmatin Fainqalaboo 

bounty and Allah of With Favour So they returned 

َْ َٛا َٚ ارَجَعُٛاْ سِظْ ُْ عُٛءٌ  ُٙ ّْغَغْ ٠َ ُْ ٌَ 
ridwana ittabaAAoo wa soo-on yamsas-hum lam 

Good 

pleasure 

They 

followed 

and harm Touched 

them 

no 

 ٍُ ًٍ رُٚ عَظ١ِّ فَعْ  ُٗ َٚ اٌٍّ  ِٗ  اٌٍّ
 AAatheemin 

 

thoo fadlin Allahu wa Allahi 

 Great (is) Lord 

of bounty 

Allah and (of) Allah 
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                          

  

174. Fainqalaboo biniAAmatin mina Allahi wafadlin lam yamsas-hum soo-on waittabaAAoo 

ridwana Allahi waAllahu thoo fadlin AAatheemin 
So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched them; and they followed 

the good Pleasure of Allah. And Allah is the Owner of Great Bounty. 
 

َّب ُُ أَِ ُْ رٌَِىُ ِٛفُ اٌش١َْؽَب ١ٌَِْٚبءُٖ ٠ُخَ  ف٩ََ أَ
Innama thalikumu alshshaytanu yukhawwifu awliyaahu fala 

It is only That to you Satan Suggests 

fear 

(of his) 

allies 

So (do) not 

ُْ ُ٘ ِْ رَخَبفُٛ َٓ وُٕزُُ اِْ َٚخَبفُٛ ١ِٕ ِِ   ُِئْ

takhafoohum wakhafooni in kuntum mu/mineena  

You fear them But fear me If You are (true) 

believers 

 

                           

175. Innama thalikumu alshshaytanu yukhawwifu awliyaahu fala takhafoohum wakhafooni 

in kuntum mu/mineena 
It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya' [supporters and friends 

(polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger, Muhammad )], so 

fear them not, but fear Me, if you are (true) believers. 
 

َٓ ٠َؾْضُٔهَ ٨ََٚ َْ اٌَز٠ِ  اٌْىُفْشِ فِٟ ٠ُغَبسِعُٛ
Wala yahzunka allatheena yusariAAoona Fee alkufri 

And (let) not Greive you Those who Rush (in) towards Disbelief 

ُْ ُٙ َٗ ٠َعُشُٚاْ ٌَٓ أَِ  ٠ُش٠ِذُ ش١َْئبً اٌٍّ
Innahum lan yadurroo Allaha shay-an yureedu 

Verily they Will never Harm Allah The least Wills 

ُٗ ًَ أ٨ََ اٌٍّ ُْ ٠َغْعَ ُٙ  فِٟ ؽَظًّب ٌَ
Allahu alla yajAAala lahum haththan fee 

Allah That not He will give To them Any portion In 

ُْ ا٢خِشَحِ ُٙ ٌُ عَزَاةٌ ٌََٚ    عَظ١ِّ

al-akhirati walahum AAathabun AAatheemun   

The hereafter And for 

them 

Torment (is a) great   

                         

            

176. Wala yahzunka allatheena yusariAAoona fee alkufri innahum lan yadurroo Allaha 
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shay-an yureedu Allahu alla yajAAala lahum haththan fee al-akhirati walahum AAathabun 

AAatheemun 

And let not those grieve you (O Muhammad ) who rush with haste to disbelieve; verily, not 

the least harm will they do to Allah. It is Allah's Will to give them no portion in the Hereafter. 
For them there is a great torment. 

َْ َٓ اِ ُٚاْ اٌَز٠ِ ِْ اٌْىُفْشَ اشْزَشَ َّب  ٌَٓ ثِب٠٦ِ
Inna allatheena ishtarawoo Alkufra bial-eemani lan 

Indeed Those who Have 

purchased 

Disbelief At the price 

of Faith 

Will never 

َٗ ٠َعُشُٚاْ ُْ ش١َْئًب اٌٍّ ُٙ ٌُ عَزَاةٌ ٌَٚ أ١ٌَِ
yadurroo Allaha shay-an walahum AAathabun aleemun 

They harm Allah The least And for 

them 

(is) torment Painful 

                      

177. Inna allatheena ishtarawoo alkufra bial-eemani lan yadurroo Allaha shay-an walahum 

AAathabun aleemun 
Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least harm will they do to 

Allah. For them, there is a painful torment. 
 

٨ََٚ َٓ َٓ ٠َؾْغَجَ َّب وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ٍِّْٟ أََٔ ُٔ 
Wala yahsabanna allatheena kafaroo annama Numlee 

And (let) not Think Tose who Disbelieved That We give 

respite 

ُْ ُٙ ُْ خ١َْشٌ ٌَ ِٙ َّب ٌِؤَٔفُغِ ٍِّْٟ أَِ ُٔ ُْ ُٙ ٌَ 
lahum khayrun li-anfusihim innama numlee lahum 

To them (is) Good For them 

selves 

Only We give 

respite 

To them 

ًّب ١ٌَِضْدَادُٚاْ ُُ اِصْ ْٙ ٌٓ عَزَاةٌ ٌََٚ ١ِٙ ُِ

Liyazdadoo ithman walahum AAathabun muheenun  

So that they 

may grow 

Is sinfulness And for 

them 

Torment (is a) 

humiliating 

 

                                

    

178. Wala yahsabanna allatheena kafaroo annama numlee lahum khayrun li-anfusihim 

innama numlee lahum liyazdadoo ithman walahum AAathabun muheenun 
And let not the disbelievers think that Our postponing of their punishment is good for them. We 

postpone the punishment only so that they may increase in sinfulness. And for them is a 
disgracing torment. 

 

َْ َِب ُٗ وَب َٓ ١ٌَِزَسَ اٌٍّ ١ِٕ ِِ ُّئْ  عٍََٝ اٌْ
Ma kana Allahu liyathara almu/mineena AAala 
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Not Is Allah That He 

leaves 

The believers On 

ُْ َِب ِٗ أَٔزُ َٝ ع١ٍََْ ١ِّضَ ؽَزَ  اٌْخَج١ِشَ ٠َ
ma antum AAalayhi hatta yameeza alkhabeetha 

What You (are) On it Till He 

distinguishes 

The wicked 

َٓ َِب اٌؽ١َِتِ ِِ َٚ َْ ُٗ وَب ُْ اٌٍّ  ١ٌُِؽٍِْعَىُ
mina alttayyibi wama kana Allahu liyutliAAakum 

From The good And not Is Allah Going to 

inform you 

َٓ اٌْغ١َْتِ عٍََٝ َٗ ٌََٚىِ  ِِٓ ٠َغْزَجِٟ اٌٍّ
Aaala alghaybi walak
nna Allaha Yajtabee min 

About The 

unseen 

But Allah Chooses Of 

ِٗ ُِِٕٛاْ ٠َشَبء َِٓ سُعٍُِ ِٗ فَآ ِٗ ثِبٌٍّ  َٚسُعٍُِ
rusulihi man yashao faaminoo biAllahi warusulihi 

His Messengers From He wills So believe In Allah And His 

Messengers 

ُِِٕٛاْ َٚاِْ ُْ رَزَمُٛاَْٚ رُئْ ٌُ أَعْشٌ فٍََىُ  عَظ١ِّ

wa-in tu/minoo watattaqoo falakum ajrun AAatheemun 

And if You 

believe 

And fear 

Allah 

Then for 

you 

(is) a reward Great 

                                   

                             

         

179. Ma kana Allahu liyathara almu/mineena AAala ma antum AAalayhi hatta yameeza 

alkhabeetha mina alttayyibi wama kana Allahu liyutliAAakum AAala alghaybi walakinna 

Allaha yajtabee min rusulihi man yashao faaminoo biAllahi warusulihi wa-in tu/minoo 

watattaqoo falakum ajrun AAatheemun 
Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He distinguishes the 

wicked from the good. Nor will Allah disclose to you the secrets of the Ghaib (unseen), but Allah 
chooses of His Messengers whom He pleases. So believe in Allah and His Messengers. And if you 

believe and fear Allah, then for you there is a great reward. 
 

٨ََٚ َٓ َٓ ٠َؾْغَجَ َْ اٌَز٠ِ َّب ٠َجْخٍَُٛ ُُ ثِ ُ٘  آرَب
Wala yahsabanna allatheena yabkhaloona bima atahummu 

And (do) 

not 

Think Those who Covetously 

withhold 

Of what Has granted 

them 

ُٗ ِٗ ِِٓ اٌٍّ َٛ فَعٍِْ ُْ خ١َْشًا ُ٘ ُٙ ٌَ 
Allahu min fadlihi huwa khayran lahum 
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Allah Of His Bounty It (is) Good For them 

ًْ َٛ ثَ ُْ شَشٌ ُ٘ ُٙ ٌَ َْ َٛلُٛ  َِب ع١َُؽَ
Bal huwa sharrun lahum sayutawwaqoona ma 

But It (is) Bad For them Will be hung 

about their necks 

What 

ِٗ ثَخٍُِٛاْ ََ ثِ ْٛ َِخِ ٠َ ِٗ اٌْم١َِب  ١ِِشَاسُ ٌٍَِّٚ
bakhiloo bihi yawma alqiyamati walillahi meerathu 

They 

covetously 

withheld 

Of it (on the day (of) 

Resurrection 

And for Allah (is) 

Heritage 

َٚادِ َّب ُٗ َٚا٤َسْضِ اٌغَ َّب َٚاٌٍّ َْ ثِ ٍَُّٛ  خَج١ِشٌ رَعْ

alssamawati waal-ardi waAllahu bima taAAmaloona khabeerun 

(of) the 

Heavens 

And the 

Earth 

And Allah With what You do (is) well 

acquinted 

                          

                               

    

180. Wala yahsabanna allatheena yabkhaloona bima atahummu Allahu min fadlihi huwa 

khayran lahum bal huwa sharrun lahum sayutawwaqoona ma bakhiloo bihi yawma 

alqiyamati walillahi meerathu alssamawati waal-ardi waAllahu bima taAAmaloona 

khabeerun 
And let not those who covetously withhold of that which Allah has bestowed on them of His 

Bounty (Wealth) think that it is good for them (and so they do not pay the obligatory Zakat). 
Nay, it will be worse for them; the things which they covetously withheld shall be tied to their 

necks like a collar on the Day of Resurrection. And to Allah belongs the heritage of the heavens 
and the earth; and Allah is WellAcquainted with all that you do. 

(Section 19) 
 

ِّعَ ٌَمَذْ ُٗ عَ ْٛيَ اٌٍّ َٓ لَ  لَبٌُٛاْ اٌَز٠ِ
Laqad samiAAa Allahu qawla allatheena Qaloo 

Indeed Has heard Allah Saying (of) those 

who 

Said 

َْ َٗ اِ ُٓ فَم١ِشٌ اٌٍّ َٔؾْ  عََٕىْزُتُ أَغ١َِْٕبء َٚ
inna Allaha faqeerun wanahnu aghniyaon sanaktubu 

Verily Allah (is) poor And we 

(are) 

Rich We shall 

record 

ُُ لَبٌُٛاْ َِب ُٙ  ؽَكٍ ثِغ١َْشِ ا٤َٔج١َِبء َٚلَزٍَْ
ma qaloo waqatlahumu al-anbiyaa bighayri haqqin 

What They have 

said 

And their 

killing 

(of) the 

prophets 

In defiance (of) right 

   اٌْؾَش٠ِكِ عَزَاةَ لُٛاْرُٚ ََٚٔمُٛيُ
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wanaqoolu thooqoo AAathaba alhareeqi   

And We shall 

say 

Taste The torment (of) burning 

(Fire) 
  

                           

                  

181. Laqad samiAAa Allahu qawla allatheena qaloo inna Allaha faqeerun wanahnu 

aghniyaon sanaktubu ma qaloo waqatlahumu al-anbiyaa bighayri haqqin wanaqoolu 

thooqoo AAathaba alhareeqi 
Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say: "Truly, Allah is poor and we are 

rich!" We shall record what they have said and their killing of the Prophets unjustly, and We 

shall say: "Taste you the torment of the burning (Fire)." 
 

َّب رٌَِهَ َِذْ ثِ ُْ لَذَ َْ أ٠َْذ٠ِىُ َٗ َٚأَ  اٌٍّ
Thalika bima qaddamat aydeekum waanna Allaha 

That (is) For what Sent Your hands And that Allah 

ٍَ ١ٌَْظَ ٍْعَج١ِذِ ثِظ٩ََّ ٌِ

laysa bithallamin lilAAabeedi    

(is) never Unjust To His  

slaves 

   

                   

182. Thalika bima qaddamat aydeekum waanna Allaha laysa bithallamin lilAAabeedi 
This is because of that (evil) which your hands have sent before you. And certainly, Allah is 

never unjust to (His) slaves. 
 

َٓ َْ لَبٌُٛاْ اٌَز٠ِ َٗ اِ ِٙذَ اٌٍّ  ا١ٌََِْٕب عَ
Allatheena qaloo inna Allaha AAahida ilayna 

And those who Said Verily Allah Has taken our promise 

َٓ أ٨ََ ِِ َٝ ٌِشَعُٛيٍ ُٔئْ ٍْ ٠َؤْر١ََِٕب ؽَزَ  ثِمُشْثَب
alla nu/mina lirasoolin hatta ya/tiyana biqurbanin 

That not We shall 

believe 

A 

Messenger 

Until He brings 

to us 

An offering 

ُٗ ًْ إٌَبسُ رَؤْوٍُُ ُْ لَذْ لُ ًٌ عَبءوُ  سُعُ
ta/kuluhu alnnaru qul qad jaakum rusulun 

Devours it The fire Say Verily Came to 

you 

Messengers 

ِِٓ جٍِْٟلَ  َٚثِبٌَزِٞ ثِبٌْج١ََِٕبدِ   ُْ ٍْزُ َُ لُ  فٍَِ
min qablee bialbayyinati wabiallathee qultum falima 

Before me With clear 

signs 

And with 

what 

You speak 

of 

Then why 

ُْ ُ٘ ُّٛ ٍْزُ ُْ اِْ لَزَ َٓ وُٕزُ    صَبدِل١ِ

qataltumoohum in kutum sadiqeena   
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Do you kill them If You are Truthful   

                                  

                            



 

183. Allatheena qaloo inna Allaha AAahida ilayna alla nu/mina lirasoolin hatta ya/tiyana 

biqurbanin ta/kuluhu alnnaru qul qad jaakum rusulun min qablee bialbayyinati 

wabiallathee qultum falima qataltumoohum in kutum sadiqeena 
Those (Jews) who said: "Verily, Allah has taken our promise not to believe in any Messenger 

unless he brings to us an offering which the fire (from heaven) shall devour." Say: "Verily, 

there came to you Messengers before me, with clear signs and even with what you speak of; 
why then did you kill them, if you are truthful?" 

 

ًٌ وُزِةَ فَمَذْ وَزَثُٛنَ فَبِْ  ِِٓ سُعُ
Fa-in kaththabooka faqad kuththiba rusulun min 

Then if They have 

rejected you 

So Were 

rejected 

Messengers -- 

١ُِّٕشِ َٚاٌْىِزَبةِ َٚاٌضُثُشِ َٕبدِثِبٌْج١َِ عَآإُٚا لَجٍِْهَ    اٌْ

qablika jaoo bialbayyinati waalzzuburi waalkitabi almuneeri 

Before you (who)had 

come 

With clear 

signs 

And the 

scripture 

And the 

Book 

(of 

Enlightenment) 

illuminating 

                             

184. Fa-in kaththabooka faqad kuththiba rusulun min qablika jaoo bialbayyinati 

waalzzuburi waalkitabi almuneeri 

Then if they reject you (O Muhammad ), so were Messengers rejected before you, who 

came with Al-Baiyinat (clear signs, proofs, evidences) and the Scripture and the Book of 
Enlightenment. 

 

ًُ ْٛدِ رَآئِمَخُ َٔفْظٍ وُ َّ َّب اٌْ َٛفَ َٚأَِ َْرُ ْٛ 
Kullu nafsin tha-iqatu almawti wa-innama Tuwaffawna 

Every Being (shall) taste Death And only You shall 

be paid 

ُْ ََ أُعُٛسَوُ ْٛ َِخِ ٠َ َّٓ اٌْم١َِب ِٓ صُؽْضِػَ فَ  عَ
ojoorakum yawma alqiyamati faman zuhziha AAani 

Your reward (on) the day (of) 

Resurrection 

Then who Was drawn 

away 

From  

ًَ إٌَبسِ  َِٚب فَبصَ فَمَذْ اٌْغََٕخَ َٚأُدْخِ
alnnari waodkhila aljannata faqad faza wama 

The Fire And was (to) Paradise Indeed He is And is 
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admitted successful nothing 

١َْٔب اٌْؾ١ََبحُ     شُٚسِاٌْغُ َِزَبعُ ا٨َِ اٌذُ

alhayatu alddunya illa mataAAu alghuroori  

Life (of) the 

world 

Except/but Enjoyment (of) illusory 

(deception) 

 

                              

                         

185. Kullu nafsin tha-iqatu almawti wa-innama tuwaffawna ojoorakum yawma alqiyamati 

faman zuhziha AAani alnnari waodkhila aljannata faqad faza wama alhayatu alddunya illa 

mataAAu alghuroori 
Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you be paid your wages in 

full. And whoever is removed away from the Fire and admitted to Paradise, he indeed is 

successful. The life of this world is only the enjoyment of deception (a deceiving thing). 
 

َْ ُٛ ُْ فِٟ ٌَزُجٍَْ َٛاٌِىُ ِْ ُْ أَ َٓ َٚأَٔفُغِىُ َّعُ َٓ ٌََٚزَغْ ِِ 
Latublawunna fee amwalikum waanfusikum walatasmaAAunna mina 

You would 

certainly be 

put to test 

In Your wealth And your 

lives 

And you shall 

certainly hear  

From 

َٓ ُْ ِِٓ اٌْىِزَبةَ أُٚرُٛاْ اٌَز٠ِ َٓ لَجٍِْىُ ِِ َٚ 
Allatheena ootoo alkitaba min qablikum wamina 

Those who Have been 

given 

The Book Before you And from 

َٓ  رَصْجِشُٚاْ َٚاِْ وَض١ِشاً أَرًٜ أَشْشَوُٛاْ اٌَز٠ِ
allatheena ashrakoo athan katheeran wa-in tasbiroo 

Those who Practiced 

poly theists 

Hurtful Many things And if You remain 

patient 

َْ َٚرَزَمُٛاْ ْٓ رٌَِهَ فَبِ ِِ َِ ُِٛسِ عَضْ   ا٤ُ
Watattaqoo fa-inna thalika min AAazmi al-omoori 

And become 

pious 

Indeed That (is) From Great Matters 

                          

                        

186. Latublawunna fee amwalikum waanfusikum walatasmaAAunna mina allatheena ootoo 

alkitaba min qablikum wamina allatheena ashrakoo athan katheeran wa-in tasbiroo watattaqoo 

fa-inna thalika min AAazmi al-omoori 
You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in your personal selves, 

and you shall certainly hear much that will grieve you from those who received the Scripture before 
you (Jews and Christians) and from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere 

patiently, and become Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2) then verily, that will be a determining 
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factor in all affairs, and that is from the great matters, [which you must hold on with all your 

efforts]. 
 

ُٗ أَخَزَ َٚاِرَ َٓ ١ِِضَبقَ اٌٍّ  أُٚرُٛاْ اٌَز٠ِ
Wa-ith akhatha Allahu meethaqa allatheena Ootoo 

And 

(remember) 

when 

Took Allah Covenant (of) those 

who 

Were given 

ُٗ اٌْىِزَبةَ ُٗ ٨ََٚ ٌٍَِٕبطِ ٌَزُج١ََُِٕٕ َُّٔٛ  فََٕجَزُُٖٚ رَىْزُ
alkitaba latubayyinunnahu lilnnasi wala taktumoonahu fanabathoohu 

The 

Scripture 

That you explain 

it 

To people (do)  not You hide it But they 

threw it away 

ُْ َٚسَاء ِ٘ ُٙٛسِ ْٚاْ ظُ ِٗ َٚاشْزَشَ َّٕبً ثِ  ل٩ً١ٍَِ صَ
waraa thuhoorihim waishtaraw bihi thamanan qaleelan 

Behind Their backs And bought With it Gain A little 

َْ َِب فَجِئْظَ   ٠َشْزَشُٚ

fabi/sa ma yashtaroona    

And worst 

(is) 

What They buy    

                         

               

187. Wa-ith akhatha Allahu meethaqa allatheena ootoo alkitaba latubayyinunnahu lilnnasi 

wala taktumoonahu fanabathoohu waraa thuhoorihim waishtaraw bihi thamanan qaleelan 

fabi/sa ma yashtaroona 
(And remember) when Allah took a covenant from those who were given the Scripture (Jews and 

Christians) to make it (the news of the coming of Prophet Muhammad and the religious 

knowledge) known and clear to mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their 
backs, and purchased with it some miserable gain! And indeed worst is that which they bought. 

 

٨َ َٓ َٓ رَؾْغَجَ َْ اٌَز٠ِ َّب ٠َفْشَؽُٛ  أَرَٛاْ ثِ
La tahsabanna allatheena yafrahoona bima ataw 

(do) not You think 

(that) 

Those who Rejoice For what They have 

brought 

(done) 

َْ َّذُٚاْ أَْ ٠َُٚؾِجُٛ َّب ٠ُؾْ ُْ ثِ  ٠َفْعٍَُٛاْ ٌَ
wayuhibboona an yuhmadoo bima lam yafAAaloo 

And they love That They are 

praised 

For what Did not They do 

ُْ ف٩ََ ُٙ َّ رَؾْغَجََٕ َٓ فَبصَحٍثِ ُْ اٌْعَزَاةِ ِِ ُٙ ٌََٚ 
fala tahsabannahum bimafazatin mina alAAathabi walahum 

So do not You think that 

they will 

Escape From The torment But for 

them 
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ٌُ عَزَاةٌ        أ١ٌَِ

Aaathabun aleemun     

Torment (is a) painful     

                         

           

188. La tahsabanna allatheena yafrahoona bima ataw wayuhibboona an yuhmadoo bima lam 

yafAAaloo fala tahsabannahum bimafazatin mina alAAathabi walahum AAathabun aleemun 
Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), and love to be 

praised for what they have not done,- think not you that they are rescued from the torment, and 

for them is a painful torment. 
 

ِٗ ٌٍَِّٚ ٍْهُ  ُِ َٚادِ  َّب َٚا٤َسْضِ اٌغَ  ُٗ َٚاٌٍّ  َٝ  عٍََ
Walillahi Mulku alssamawati waal-ardi waAllahu AAala 

And for Allah (is the ) 

dominion 

(of) the 

heavens 

And the 

Earth 

And Allah Over 

ًِ ْٟءٍ وُ شٌلَذ٠ِ شَ     

kulli shay-in qadeerun    

Every Thing (is) All-

powerful 

   

                  

unin qadeer-kulli shay ahu AAalallAi wadar-lati waawassamlhi mulku aaWalill 189 . 
And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah has power over all 

things. 
(Section 20) 

 

َْ َٚادِ خٍَْكِ فِٟ اِ َّب  َٚاخْز٩َِفِ َٚا٤َسْضِ اٌغَ
Inna fee Khalqi alssamawati waal-ardi waikhtilafi 

Indeed In Creation (of) the 

Heavens 

And the Earth And (in) 

alteration 

ًِ َٙبسِ ا١ٌٍَْ ٌِْٟٚ ٠َ٢بدٍ َٚإٌَ     ا٤ٌْجَبةِ ٌِؤُ

allayli waalnnahari Laayatin li-olee al-albabi  

(of) night And day (are) verily 

signs 

For men (of) 

understanding 

 

                           

190. Inna fee khalqi alssamawati waal-ardi waikhtilafi allayli waalnnahari laayatin li-olee 

al-albabi 
Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, 

there are indeed signs for men of understanding. 

َٓ َْ اٌَز٠ِ َٗ ٠َزْوُشُٚ ًِب اٌٍّ َٝ َٚلُعُٛدًا ل١َِب  َٚعٍََ
Allatheena yathkuroona Allaha qiyaman waquAAoodan waAAala 

Those who Remember Allah Standing (and) sitting And (lying ) 
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on 

ُْ ِٙ َْ عُُٕٛثِ َٚ خٍَْكِ فِٟ ٠ََٚزَفَىَشُٚ َّب  َٚا٤َسْضِ ادِاٌغَ
junoobihim wayatafakkaroona fee khalqi alssamawati waal-ardi 

Their sides and they reflect (on) Creation (of) the 

Heavens 

And the 

Earth 

 عُجْؾَبَٔهَ ثَبؼ٩ًِ َ٘زا خٍََمْذَ َِب سَثََٕب
rabbana ma khalaqta hatha batilan subhanaka 

Out Lord Did not You create This In vain Glory be to 

You 

      إٌَبسِ عَزَاةَ فَمَِٕب

faqina AAathaba alnnari    

Then save 

us (from) 

The torment (of) the fire    

                          

                   

191. Allatheena yathkuroona Allaha qiyaman waquAAoodan waAAala junoobihim 

wayatafakkaroona fee khalqi alssamawati waal-ardi rabbana ma khalaqta hatha batilan 

subhanaka faqina AAathaba alnnari 
Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, and lying down on their 

sides, and think deeply about the creation of the heavens and the earth, (saying): "Our Lord! You 
have not created (all) this without purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they 

associate with You as partners). Give us salvation from the torment of the Fire. 
 

ًِ َِٓ أَِهَ سَثََٕب  فَمَذْ إٌَبسَ رُذْخِ
Rabbana innaka man tudkhili alnnara faqad 

Our Lord! Verily Whom You admit To the fire Surely 

ُٗ َِب أَخْض٠َْزَ َٚ َٓ ١ِّ ْٓ ٌٍِظَّبٌِ   أَٔصَبسٍ ِِ

akhzaytahu wama lilththalimeena min ansarin  

You 

disgrace 

him 

And (there 

will be no) 

For the wrong 

doers 

helpers  

                          

192. Rabbana innaka man tudkhili alnnara faqad akhzaytahu wama lilththalimeena min 

ansarin 
"Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have disgraced him, and never will 

the Zalimun (polytheists and wrong-doers) find any helpers. 
 

ِّعَْٕب إََِٔب سَثََٕب َٕبد٠ًِب عَ ِْ ٠َُٕبدِٞ ُِ َّب ٠٧ٌِِ 
Rabbana innana samiAAna munadiyan yunadee lil-eemani 

Our Lord! Indeed we Heard A crier Calling For the faith 

ْْ ُِِٕٛاْ أَ ُْ آ ََِٕب ثِشَثِىُ  فَبغْفِشْ َٕبسَثَ فَآ
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an aminoo birabbikum faamanna rabbana faighfir 

That Believe In your 

Lord 

So we have 

believed 

Our Lord! Forgive 

َٕب َٛفََٕب ع١َِئَبرَِٕب عََٕب َٚوَفِشْ رُُٔٛثََٕب ٌَ  َٚرَ
lana thunoobana wakaffir AAanna sayyi-atina watawaffana 

Us Our sins And expiate From us Our evil 

deeds 

And make 

us die 

       ا٤ثْشَاسِ َِعَ

maAAa al-abrari     

With The truly 

virtuous 

    

                              

                

193. Rabbana innana samiAAna munadiyan yunadee lil-eemani an aminoo birabbikum 

faamanna rabbana faighfir lana thunoobana wakaffir AAanna sayyi-atina watawaffana 

maAAa al-abrari 

"Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad ) calling to Faith: 'Believe in 
your Lord,' and we have believed. Our Lord! Forgive us our sins and remit from us our evil deeds, 

and make us die in the state of righteousness along with Al-Abrar (those who are obedient to 
Allah and follow strictly His Orders). 

 

 سُعٍُِهَ عٍََٝ َٚعَذرََٕب َِب َٚآرَِٕب سَثََٕب
Rabbana Waatina ma waAAadtana AAala rusulika 

Our Lord! and (grant 

us) 

What You 

promised on 

Through Your 

Messengers 

ََ رُخْضَِٔب ٨ََٚ ْٛ َِخِ ٠َ  ٨َ أَِهَ اٌْم١َِب
wala tukhzina yawma alqiyamati innaka la 

And do not Disgrace us (on)Day (of) 

Ressurection 

Indeed you Never 

١ِّعَبدَ رُخٍِْفُ   اٌْ

tukhlifu almeeAAada

Voilate (your 

promise) 

                                

194. Rabbana waatina ma waAAadtana AAala rusulika wala tukhzina yawma alqiyamati innaka 

la tukhlifu almeeAAada 
"Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your Messengers and disgrace us not on the 

Day of Resurrection, for You never break (Your) Promise." 

ُْ فَبعْزَغَبةَ ُٙ ٌَ ُْ ُٙ  أُظ١ِعُ ٨َ أَِٟٔ سَثُ
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Faistajaba Lahum rabbuhum annee la odeeAAu 

And 

answered 

To them Their Lord I Do not Let go to waste 

ًَ َّ ًٍ عَ ِِ ْٚ رَوَشٍ ِِٓ ِِٕىُُ عَب  أَ
AAamala AAamilin minkum min thakarin aw 

Labour (of) a 

worker 

Of you From Male Or 

َٓ ثَعْطٍ ِِٓ ثَعْعُىُُ أُٔضَٝ  َ٘بعَشُٚاْ فَبٌَز٠ِ
ontha baAAdukum min baAAdin faallatheena hajaroo 

Female Each of you 

(is) 

From The other So those 

who 

Emigrated 

ُْ ِِٓ َٚأُخْشِعُٛاْ ِ٘  عَج١ٍِِٟ فِٟ َٚأُٚرُٚاْ د٠َِبسِ
waokhrijoo min diyarihim waoothoo fee Sabeelee 

And were 

driven out 

From Their homes And were 

persecuted 

In My cause 

َْ َٚلُزٍُِٛاْ َٚلَبرٍَُٛاْ ُْ ٤ُوَفِشَ ُٙ ْٕ ُْ عَ ِٙ ُْ ع١َِئَبرِ ُٙ  ٤َُٚدْخٍََِٕ
waqataloo waqutiloo laokaffiranna AAanhum sayyi-

atihim 

walaodkhilannahum 

And who 

fought 

And were 

killed 

Surely I will 

remit 

From 

them 

Their  evil 

deeds 

And would 

certainly admit 

them (to) 

َٙب ِِٓ رَغْشِٞ عََٕبدٍ َٙبسُ رَؾْزِ ْٔ َٛاثًب ا٤َ  صَ
jannatin tajree min tahtiha al-anharu thawaban 

Gardens Flow Under them Rivers A reward 

ِٗ عِٕذِ ِِٓ ُٗ اٌٍّ ُٖ َٚاٌٍّ ُٓ عِٕذَ  ؽُغْ
min AAindi Allahi waAllahu AAindahu husnu 

From The 

presence 

(of) Allah And Allah With Him 

(is) 

Best 

َٛاةِ         اٌضَ

Alththawabi      

(of) rewards      
 

                               

                           

                            

 

195. Faistajaba lahum rabbuhum annee la odeeAAu AAamala AAamilin minkum min 

thakarin aw ontha baAAdukum min baAAdin faallatheena hajaroo waokhrijoo min diyarihim 
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waoothoo fee sabeelee waqataloo waqutiloo laokaffiranna AAanhum sayyi-atihim 

walaodkhilannahum jannatin tajree min tahtiha al-anharu thawaban min AAindi Allahi 

waAllahu AAindahu husnu alththawabi 
So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), "Never will I allow to be 
lost the work of any of you, be he male or female. You are (members) one of another, so those 

who emigrated and were driven out from their homes, and suffered harm in My Cause, and who 
fought, and were killed (in My Cause), verily, I will remit from them their evil deeds and admit 

them into Gardens under which rivers flow (in Paradise); a reward from Allah, and with Allah is the 
best of rewards." 

َٓ رَمٍَُتُ ٠َغُشََٔهَ ٨َ  فِٟ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ
La yaghurrannaka taqallubu allatheena kafaroo fee 

Let not Deceive you Fluctuation 

(free 

disposal) 

(of) those 

who 

Disbelieved In 

        اٌْج٩َِدِ

albiladi      

The land      

                

196. La yaghurrannaka taqallubu allatheena kafaroo fee albiladi 
Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout the land deceive 

you. 
 

ًٌ َِزَبعٌ َُ ل١ٍَِ ُْ صُ ُ٘ َٚا ُُ َِؤْ ََٕٙ  َٚثِئْظَ عَ
MataAAun qaleelun thumma ma/wahum jahannamu wabi/sa 

And 

enjoyment 

A brief Then Their 

destination 

(is) Hell The worst 

َٙبدُ ِّ اٌْ

Almihadu

Resting 

place 

                  

197. MataAAun qaleelun thumma ma/wahum jahannamu wabi/sa almihadu 
A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed is that place for 

rest. 
 

ِٓ َٓ ٌَىِ ْٛاْ اٌَز٠ِ ُْ ارَمَ ُٙ ُْ سَثَ ُٙ  عََٕبدٌ ٌَ
Lakini allatheena ittaqaw rabbahum lahum jannatun 

But Those who Fear Their Lord For them (are) 

Gardens 

َٙب ِِٓ رَغْشِٞ َٙبسُ رَؾْزِ ْٔ َٓ ا٤َ َٙب خَبٌِذ٠ِ  ف١ِ
Tajree Min tahtiha al-anharu khalideena feeha 

Flowing Under them Rivers They would 

dwell for 

Therein 
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ever 

ْٓ ُٔض٨ًُ ِٗ عِٕذِ ِِ َِب اٌٍّ  عِٕذَ َٚ
Nuzulan min AAindi Allahi wama AAinda 

A 

hospitality 

Feom The 

presence 

(of) Allah And that 

(which is) 

With 

ِٗ     ٥ٌَِثْشَاسِ خ١َْشٌ اٌٍّ

Allahi khayrun lil-abrari    

Allah (is) best For the truly 

virtous 

   

                            

           

198. Lakini allatheena ittaqaw rabbahum lahum jannatun tajree min tahtiha al-anharu 

khalideena feeha nuzulan min AAindi Allahi wama AAinda Allahi khayrun lil-abrari 
 

َْ ْٓ َٚاِ ِِ ًِ ْ٘ َّٓ اٌْىِزَبةِ أَ ٌَ ُٓ ِِ  ٠ُئْ
Wa-inna min Ahli alkitabi laman yu/minu 

And 

certainly 

Among People The 

scripture 

(there are) 

those who 

Believe 

ِٗ َِب ثِبٌٍّ ُْ أُٔضِيَ َٚ َِب ا١ٌَِْىُ  أُٔضِيَ َٚ
biAllahi wama onzila ilaykum wama onzila 

In Allah And what Has been 

revealed 

To you And what Has been 

revealed 

ُْ ِٙ َٓ ا١ٌَِْ ِٗ خَبشِع١ِ ٌٍِّ ٨َ َْ  آ٠َبدِثِ ٠َشْزَشُٚ
ilayhim khashiAAeena Lillahi la yashtaroona bi-ayati 

To them They bow in 

humility 

To Allah (do) not They sell Verses 

ِٗ ًٕب اٌٍّ َّ ٌَْٚـئِهَ ل٩ً١ٍَِ صَ ُْ أُ ُٙ ٌَ ُْ ُ٘  أَعْشُ
Allahi thamanan qaleelan ola-ika lahum ajruhum 

(of) Allah (at) price A little Those For them 

(is) 

Their 

reward 

ُْ عِٕذَ ِٙ َْ سَثِ َٗ اِ    اٌْؾِغَبةِ عَش٠ِعُ اٌٍّ

AAinda rabbihim inna Allaha sareeAAu alhisabi 

With Their Lord Indeed Allah (is) swift (to take) 

account 

                             

                        
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    

onzila  aa ilaykum wamonzil ahi wamallAbi laman yu/minu biainna min ahli alkit-Wa199

ika -ahi thamanan qaleelan olati Allaya-yashtaroona bi ahi lashiAAeena lillailayhim kh

ibaishha sareeAAu alalahum ajruhum AAinda rabbihim inna All 
And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and Christians), those who 

believe in Allah and in that which has been revealed to you, and in that which has been 
revealed to them, humbling themselves before Allah. They do not sell the Verses of Allah for a 

little price, for them is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift in account. 
 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ  َٚصَبثِشُٚاْ اصْجِشُٚاْ آ
Ya ayyuha allatheena amanoo isbiroo wasabiroo 

O you Who Believe Be steadfast And vie in 

patience 

َٗ َٚارَمُٛاْ َٚسَاثِؽُٛاْ ُْ اٌٍّ َْ ٌَعٍََىُ     رُفٍِْؾُٛ

warabitoo waittaqoo Allaha laAAallakum tuflihoona  

And stand 

firm as 

gaurds 

And fear Allah So that you 

(may be) 

Successful  

                      

200.Ya ayyuha allatheena amanoo isbiroo wasabiroo warabitoo waittaqoo Allaha 

laAAallakum tuflihoona 
O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and guard your 

territory by stationing army units permanently at the places from where the enemy can 
attack you, and fear Allah, so that you may be successful. 
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Period of Revelation 

 This Surah is comprised of several discourses that were revealed 

on different occasions. Instructions about the division of inheritance and 

safeguarding the rights of the orphans were revealed after the Battle of 

Uhud in which 70 Sahabas were martyred (Verses 1-28). By the end of 

the 3
rd

 year A.H, the Jewish tribes of Banu Nadheer was expelled from 

Madina. In 4
th

 year A.H, Permission of Tayamum was granted. During 

the 5
th
 year A.H, the expedition of Bani-al-Mustaliq took place 

 
 

 

 

ُِ ِٓ الِله ثِغْ ُِ اٌشَؽّْ اٌشَؽ١ِ  

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

َٙب ٠َب ُُسَ ارَمُٛاْ إٌَبطُ أ٠َُ  اٌَزِٞ ثَىُ
Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakumu allathee 

O you mankind Fear Your Lord Who 

َٙب َٚخٍََكَ َٚاؽِذَحٍ َٔفْظٍ ِِٓ خٍََمَىُُ ْٕ ِِ 
khalaqakum min nafsin wahidatin wakhalaqa minha 

Created you From Person Single And created From it 

(him) 

َٙب ْٚعَ َّب َٚثَشَ صَ ُٙ ْٕ ِٔغَبء وَض١ِشاً سِعَب٨ً ِِ َٚ 
zawjaha wabaththa minhuma rijalan katheeran wanisaan 

Its (his) 

mate 

And spread From them 

both 

Men Many And women 

َٗ َٚارَمُٛاْ َْ اٌَزِٞ اٌٍّ ِٗ رَغَبءٌُٛ ََ ثِ  َٚا٤َسْؽَب
waittaqoo Allaha allathee tasaaloona bihi waal-

arhama 

And fear Allah Whom You 

demand 

Through 

Him 

And the 

Wombs 

َْ َٗ اِ َْ اٌٍّ ُْ وَب   سَل١ِجًب ع١ٍََْىُ

inna Allaha kana AAalaykum raqeeban  

Indeed Allah Is Over you Watchful  

                         

                              
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     

 1.Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakumu allathee khalaqakum min nafsin wahidatin 

wakhalaqa minha zawjaha wabaththa minhuma rijalan katheeran wanisaan waittaqoo 

Allaha allathee tasaaloona bihi waal-arhama inna Allaha kana AAalaykum raqeeban 
O mankind! Be dutiful to your Lord, Who created you from a single person (Adam), and 

from him (Adam) He created his wife [Hawwa (Eve)], and from them both He created 
many men and women and fear Allah through Whom you demand your mutual (rights), 
and (do not cut the relations of) the wombs (kinship) . Surely, Allah is Ever an AllWatcher 
over you. 

 

َِٝ َٚآرُٛاْ ُْ ا١ٌَْزَب ُٙ َٛاٌَ ِْ  اٌْخَج١ِشَ رَزَجَذٌَُٛاْ ٨ََٚ أَ
Waatoo alyatama amwalahum wala Tatabaddaloo alkhabeetha 

And give Orphans Their 

wealth 

And (do) 

not 

You 

exchange 

Bad 

ُْ رَؤْوٍُُٛاْ ٨ََٚ ثِبٌؽ١َِتِ ُٙ َٛاٌَ ِْ ُْ اٌَِٝ أَ َٛاٌِىُ ِْ  أَ
bialttayyibi wala ta/kuloo amwalahum ila amwalikum 

For good And (do) 

not 

You devour Their 

wealth 

(by) adding 

(it) to 

Your wealth 

ُٗ َْ أَِ   وَج١ِشًا ؽُٛثًب وَب

innahu kana hooban kabeeran   

Indeed this Is A sin Great   

                               

             

2. Waatoo alyatama amwalahum wala tatabaddaloo alkhabeetha bialttayyibi wala 

ta/kuloo amwalahum ila amwalikum innahu kana hooban kabeeran 
And give unto orphans their property and do not exchange (your) bad things for (their) 
good ones; and devour not their substance (by adding it) to your substance. Surely, this is 
a great sin. 

 

ْْ ُْخِ َٚاِ َِٝ فِٟ رُمْغِؽُٛاْ أ٨ََ فْزُ  ا١ٌَْزَب
Wa-in khiftum alla tuqsitoo fee alyatama 

And if You fear That not You will be 

able to do 

justice 

In The orphans 

(girls) 

َٓ ٌَىُُ ؼَبةَ َِب فَبٔىِؾُٛاْ  إٌِغَبء ِِ
Fainkihoo ma taba lakum mina alnnisa-i 

Then marry What Seems good To you Of Women 

ْْ َٚسُثَبعَ َٚص٩َُسَ َِضَْٕٝ ُْ فَبِ  أ٨ََ خِفْزُ
Mathna wathulatha warubaAAa fa-in khiftum alla 

Two Of three Or four But if You fear That not 

َٛاؽِذَحً رَعْذٌُِٛاْ ْٚ فَ ُْ ٍََِىَذْ َِب أَ َّبُٔىُ  أ٠َْ
taAAdiloo fawahidatan aw ma malakat aymanukum 
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You can do 

justice 

Then one Or What Possess Your right 

hands 

     رَعٌُُٛٛاْ أ٨ََ أَدَْٔٝ رٌَِهَ

thalika adna alla taAAooloo   

That (is) Nearer That not You will 

oppress 

  

                             

                         

 

3. Wa-in khiftum alla tuqsitoo fee alyatama fainkihoo ma taba lakum mina alnnisa-i 

mathna wathulatha warubaAAa fa-in khiftum alla taAAdiloo fawahidatan aw ma 

malakat aymanukum thalika adna alla taAAooloo 
And if you fear that you shall not be able to deal justly with the orphangirls, then marry 
(other) women of your choice, two or three, or four but if you fear that you shall not be 
able to deal justly (with them), then only one or (the captives and the slaves) that your 

right hands possess. That is nearer to prevent you from doing injustice 
 

َٓ غَبءإٌَ َٚآرُٛاْ ِٙ َٓ فَبِْ ِٔؾٍَْخً صَذُلَبرِ  ؼِجْ
Waatoo alnnisaa saduqatihinna nihlatan fa-in tibna 

And give Women Their dower Happily 

(as a gift) 

But if They 

willingly 

remit 

ُْ ْٟءٍ عَٓ ٌَىُ ُٗ شَ ْٕ  فَىٍُُُٖٛ َٔفْغًب ِِ
lakum AAan shay-in minhu nafsan fakuloohu 

To you Any part Of it On their 

own 

Then you 

eat it 

١ِٕئًب        َِش٠ِئًب َ٘

hanee-an maree-an     

With 

wholesomeness 

Easy 

digestion 
    

                            

 

 4. Waatoo alnnisaa saduqatihinna nihlatan fa-in tibna lakum AAan shay-in minhu 

nafsan fakuloohu hanee-an maree-an 
And give to the women (whom you marry) their Mahr (obligatory bridal money given by 
the husband to his wife at the time of marriage) with a good heart, but if they, of their 
own good pleasure, remit any part of it to you, take it, and enjoy it without fear of any 
harm (as Allah has made it lawful). 

 

َٙبء رُئْرُٛاْ ٨ََٚ ُُ اٌغُفَ َٛاٌَىُ ِْ ًَ اٌَزِٟ أَ  عَعَ
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Wala tu/too alssufahaa amwalakumu allatee jaAAala 

And (do) 

not 

You give (to ) weak of 

understanding 

Your wealth Which Has made 

ُٗ ُْ اٌٍّ ُْ ل١َِبِبً ٌَىُ ُ٘ َٙب َٚاسْصُلُٛ ُْ ف١ِ ُ٘  َٚاوْغُٛ
Allahu lakum qiyaman waorzuqoohum feeha waoksoohum 

Allah For you Means of 

support 

But feed them From it And clothe 

them 

ُْ َٚلٌُُٛٛاْ ُٙ ٌَ ٨ًْٛ   َِعْشُٚفًب لَ

waqooloo lahum qawlan maAAroofan

And speak To them Words (of) good 

                         

          

5. Wala tu/too alssufahaa amwalakumu allatee jaAAala Allahu lakum qiyaman 

waorzuqoohum feeha waoksoohum waqooloo lahum qawlan maAAroofan 
And give not unto the foolish your property which Allah has made a means of support for 
you , but feed and clothe them therewith, and speak to them words of kindness and 
justice. 

 

َِٝ َٚاثْزٍَُٛاْ َٝ ا١ٌَْزَب  إٌِىَبػَ ثٍََغُٛاْ اِرَا ؽَزَ
Waibtaloo alyatama hatta Itha balaghoo alnnikaha 

And you 

test 

The orphans Until When They reach 

(age of) 

Marriage 

ْْ ُْ آَٔغْزُُ فَبِ ُٙ ْٕ ُْ فَبدْفَعُٛاْ سُشْذًا ِِ ِٙ  ا١ٌَِْ
fa-in anastum minhum rushdan faidfaAAoo ilayhim 

Then if You 

perceive 

(of) them Mature minded Then deliver To them 

ُْ ُٙ َٛاٌَ ِْ َ٘ب ٨ََٚ أَ  أَْ َٚثِذَاسًا باِعْشَافً رَؤْوٍُُٛ
amwalahum wala ta/kulooha israfan wabidaran an 

Their 

wealth 

But do not  You eat it Wastefully And hastily (fearing) 

that 

َِٓ ٠َىْجَشُٚاْ َٚ َْ ١ٍَْغْزَعْفِفْ غ١ًَِٕب وَب َِٓ فَ َٚ 
yakbaroo waman kana ghaniyyan falyastaAAfif waman 

They would 

grow up 

And who Is Rich He should 

abstrain 

entirely 

(from taking 

wages) 

And who 

َْ ًْ فَم١ِشًا وَب ١ٍَْؤْوُ َّعْشُٚفِ فَ ُْ فَبِرَا ثِبٌْ  دَفَعْزُ
kana faqeeran falya/kul bialmaAAroofi fa-itha dafaAAtum 

Is Poor Let him eat Fairly And when You deliver 
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of it 

ُْ ِٙ ُْ ا١ٌَِْ ُٙ َٛاٌَ ِْ ِٙذُٚاْ أَ ُْ فَؤَشْ ِٙ ِٗ َٚوَفَٝ ع١ٍََْ  ثِبٌٍّ
ilayhim amwalahum faashhidoo AAalayhim wakafa biAllahi 

To them Their 

wealth 

Take 

witnesses 

On them And is 

sufficient 

Allah 

  ؽَغ١ِجًب

Haseeban      

In taking 

account 

     

                               

                            

                          

 

 6. Waibtaloo alyatama hatta itha balaghoo alnnikaha fa-in anastum minhum rushdan 

faidfaAAoo ilayhim amwalahum wala ta/kulooha israfan wabidaran an yakbaroo 

waman kana ghaniyyan falyastaAAfif waman kana faqeeran falya/kul bialmaAAroofi 

fa-itha dafaAAtum ilayhim amwalahum faashhidoo AAalayhim wakafa biAllahi 

haseeban 
And try orphans (as regards their intelligence) until they reach the age of marriage; if then 
you find sound judgement in them, release their property to them, but consume it not 
wastefully, and hastily fearing that they should grow up, and whoever amongst guardians 
is rich, he should take no wages, but if he is poor, let him have for himself what is just and 
reasonable (according to his work). And when you release their property to them, take 
witness in their presence; and Allah is AllSufficient in taking account. 

 

َّب َٔص١ِتٌ ٌٍِشِعَبيِ َٛاٌِذَا رَشَنَ ِِ َْ ِْاٌْ  َٚا٤َلْشَثُٛ
Lilrrijali naseebun mimma taraka alwalidani waal-

aqraboona 

For men (there is) 

(is) a share 

From what Left (by) parents And near 

relatives 

َّب َٔص١ِتٌ ٌٍَِِٕٚغَبء ِْ رَشَنَ ِِ َٛاٌِذَا َْ اٌْ  َٚا٤َلْشَثُٛ
walilnnisa-i naseebun mimma taraka alwalidani waal-

aqraboona 

And for 

women 

A share From what Left (by) parents And near 

relatives 

َّب ِِ ًَ ُٗ لَ ْٕ ِِ ْٚ  َٔص١ِجًب وَضُشَ أَ
mimma qalla minhu aw kathura naseeban 

From what Little Of it Or Much A share 

        َِفْشُٚظًب
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mafroodan      

Ordained 

(By Allah) 

     

                       

                

7.  Lilrrijali naseebun mimma taraka alwalidani waal-aqraboona walilnnisa-i 

naseebun mimma taraka alwalidani waal-aqraboona mimma qalla minhu aw kathura 

naseeban mafroodan 
There is a share for men and a share for women from what is left by parents and those 
nearest related, whether, the property be small or large - a legal share. 

 

َّخَ ؽَعَشَ َٚاِرَا ٌُْٚٛاْ اٌْمِغْ َِٝ اٌْمُشْثَٝ أُ  َٚا١ٌَْزَب
Wa-itha hadara alqismata oloo alqurba waalyatama 

And when Come (at the 

time of ) 

division 

The relatives And the 

orphans 

ُٓ َّغَبو١ِ ُٗ ُُ٘فَبسْصُلُٛ َٚاٌْ ْٕ ُْ َٚلٌُُٛٛاْ ِِ ُٙ ٌَ ٨ًْٛ  لَ
waalmasakeenu faorzuqoohum minhu waqooloo lahum qawlan 

And the needy Then feed 

them  

Out of it And say To them Words 

  َِعْشُٚفًب

maAAroofan      

(of) kindness      

                             

      

8. Wa-itha hadara alqismata oloo alqurba waalyatama waalmasakeenu faorzuqoohum 

minhu waqooloo lahum qawlan maAAroofan 
And when the relatives and the orphans and AlMasakin (the poor) are present at the time 
of division, give them out of the property, and speak to them words of kindness and 
justice 

 

١ٌَْخْشَ َٚ َٓ ْٛ اٌَز٠ِ ْٓ رَشَوُٛاْ ٌَ ِِ ُْ ِٙ  خٍَْفِ
Walyakhsha allatheena law tarakoo min khalfihim 

And let fear Those who If They left After them 

ُْ خَبفُٛاْ ظِعَبفًب رُس٠َِخً ِٙ ١ٍَْزَمُٛا ع١ٍََْ َٗ فَ  اٌٍّ
thurriyyatan diAAafan khafoo AAalayhim falyattaqoo Allaha 

Offspring Weak They would 

have feared 

About them So let them 

fear 

Allah 

١ٌَْمٌُُٛٛاْ َٚ ٨ًْٛ   عَذ٠ِذًا لَ
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walyaqooloo qawlan sadeedan    

And speak Words Well-

directed 

(right and 

fair) 

   

                           

        

9. Walyakhsha allatheena law tarakoo min khalfihim thurriyyatan diAAafan khafoo 

AAalayhim falyattaqoo Allaha walyaqooloo qawlan sadeedan 
And let those (executors and guardians) have the same fear in their minds as they would 

have for their own, if they had left weak offspring behind. So let them fear Allah and speak 
right words. 

 

َْ َٓ اِ َْ اٌَز٠ِ َٛايَ ٠َؤْوٍُُٛ ِْ َِٝ أَ ًّب ا١ٌَْزَب  ظٍُْ
Inna allatheena ya/kuloona amwala alyatama thulman 

Indeed Those who Eat up Wealth (of) orphans Wrongfully 

َّب ٠ََْؤْ أَِ ُْ فِٟ وٍُُٛ ِٙ َْ َٔبسًا ثُؽُِٛٔ ْٛ  َٚع١ََصٍَْ
innama ya/kuloona fee butoonihim naran wasayaslawna 

Only They eat up In Their 

bellies 

Fire And they will 

soon be burnt 

        عَع١ِشًا

saAAeeran      

(in) blazing 

fire 

     

                          

     

10.  Inna allatheena ya/kuloona amwala alyatama thulman innama ya/kuloona fee 

butoonihim naran wasayaslawna saAAeeran 
Verily, those who unjustly eat up the property of orphans, they eat up only a fire into their 
bellies, and they will be burnt in the blazing Fire! 

(Section 2) 
 

ُُ ُٗ ٠ُٛص١ِىُ ُْ فِٟ اٌٍّ ٨َْٚدِوُ ًُ ٌٍِزَوَشِ أَ  ِِضْ
Yooseekumu Allahu fee awladikum lilththakari mithlu 

Enjoins you Allah In Your 

children 

For the 

male 

Equals to 

ِٓ ؽَظِ َٓ فَبِْ ا٤ُٔض١ْ١ََ ْٛقَ ِٔغَبء وُ  فَ
haththi alonthayayni fa-in kunna nisaan fawqa 

Share (of) two 

females 

If (there) are Women More (than) 
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ِٓ َٕز١َْ َٓ اصْ ُٙ  َٚاِْ رَشَنَ َِب صٍُُضَب فٍََ
ithnatayni falahunna thulutha ma taraka wa-in 

Two Then for 

them (is) 

Two-thirds (of) what (they ) left And if 

َٙب َٚاؽِذَحً وَبَٔذْ ِٗ إٌِصْفُ فٍََ ٠َْٛ ًِ ٤ََٚثَ  ٌِىُ
kanat wahidatan falaha alnnisfu wali-

abawayhi 

likulli 

(there) is (only) one Then for her 

(is) 

The half And for 

parents 

For each 

َّب َٚاؽِذٍ ُٙ ْٕ َّب اٌغُذُطُ ِِ  اِْ رَشَنَ ِِ
Wahidin minhuma alssudusu mimma taraka in 

One Of them A sixth Of what (was) left If 

َْ ُٗ وَب ُْ فَبِْ ٌََٚذٌ ٌَ  ٠َىُٓ ٌَ
kana lahu waladun fa-in lam yakun 

He has A child And if Did not -- 

ُٗ ٌََٚذٌ ٌَُٗ َٚسِصَ َٚ ُٖ َٛا ِٗ أَثَ ِِ  اٌضٍُُشُ ف٥َُ
lahu waladun wawarithahu abawahu fali-

ommihi 

alththuluthu 

He have A child And inherit 

him 

His parents Then for 

his mother 

A third 

َْ فَبِْ ُٗ وَب َٛحٌ ٌَ ِٗ اِخْ ِِ  اٌغُذُطُ ف٥َُ
fa-in kana lahu ikhwatun fali-

ommihi 

alssudusu 

And if  He has Brothers Then for 

his mother 

A sixth 

َٙب ٠ُٛصِٟ َٚص١َِخٍ ثَعْذِ ِِٓ ْٚ ثِ  أَ
min baAAdi wasiyyatin yoosee biha aw 

after (payments 

of) bequest 

He 

bequests 

[Of] which  Or 

ٍٓ ُْ د٠َْ ُْ آثَآإُوُ َْرَذْسُ ٨َ َٚأَثٕبإُوُ ٚ ُْ ُٙ  أ٠َُ
daynin abaokum waabnaokum la tadroona ayyuhum 

Debts Your 

parents 

Or your 

children 

(do) not You know Which of 

them 

ُْ أَلْشَةُ َٓ فَش٠ِعَخً َٔفْعبً ٌَىُ ِِ ِٗ  اٌٍّ
Aqrabu lakum nafAAan fareedatan mina Allahi 

(is) nearer To you In benefit Prescribed By Allah 

َْ َٗ اِ َْ اٌٍّ ًّب ع١ٍَِّب وَب   ؽَى١ِ

inna Allaha kana AAaleeman hakeeman

Indeed Allah Is All-

Knowing 

All-Wise 
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                              

                             

                            

                            

                            

   

11. Yooseekumu Allahu fee awladikum lilththakari mithlu haththi alonthayayni fa-in 

kunna nisaan fawqa ithnatayni falahunna thulutha ma taraka wa-in kanat wahidatan 

falaha alnnisfu wali-abawayhi likulli wahidin minhuma alssudusu mimma taraka in 

kana lahu waladun fa-in lam yakun lahu waladun wawarithahu abawahu fali-ommihi 

alththuluthu fa-in kana lahu ikhwatun fali-ommihi alssudusu min baAAdi wasiyyatin 

yoosee biha aw daynin abaokum waabnaokum la tadroona ayyuhum aqrabu lakum 

nafAAan fareedatan mina Allahi inna Allaha kana AAaleeman hakeeman 
Allah commands you as regards your children's (inheritance); to the male, a portion equal 
to that of two females; if (there are) only daughters, two or more, their share is two thirds 
of the inheritance; if only one, her share is half. For parents, a sixth share of inheritance 
to each if the deceased left children; if no children, and the parents are the (only) heirs, 

the mother has a third; if the deceased left brothers or (sisters), the mother has a sixth. 
(The distribution in all cases is) after the payment of legacies he may have bequeathed or 

debts. You know not which of them, whether your parents or your children, are nearest to 
you in benefit, (these fixed shares) are ordained by Allah. And Allah is Ever AllKnower, All-
Wise. 

 

ُْ ُْ رَشَنَ َِب ِٔصْفُ ٌََٚىُ َٚاعُىُ  اِْ أَصْ
Walakum nisfu ma taraka azwajukum in 

And for 

you 

(is) half (of) what Left Your wives if 

ُْ َٓ ٠َىُٓ ٌَ ُٙ َْ فَبِْ ٌََٚذٌ ٌَ  وَب
lam yakun lahunna waladun fa-in kana 

(did) not They have A child And if -- 

َٓ ُٙ ُُ ٌََٚذٌ ٌَ َّب ثُعُاٌشُ فٍََىُ ِِ َٓ  رَشَوْ
lahunna waladun falakumu alrrubuAAu mimma tarakna 

They had A child Then for 

you 

A fourth Of what They left 

َٓ َٚص١َِخٍ ثَعْذِ ِِٓ َٙب ٠ُٛص١ِ ْٚ ثِ  أَ
min baAAdi wasiyyatin yooseena biha aw 

after (of) bequest They 

bequeath 

Of which Or 
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ٍٓ َٓ د٠َْ ُٙ َّب اٌشُثُعُ ٌََٚ ِِ ُْ  اِْ رَشَوْزُ
Daynin walahunna alrrubuAAu mimma taraktum in 

Debt And for 

them 

A fourth Of what You have left If 

ُْ ُْ ٠َىُٓ ٌَ َْ فَبِْ ٌََٚذٌ ٌَىُ  وَب
lam yakun lakum waladun fa-in kana 

Did not You have A child And if -- 

ُْ َٓ ٌََٚذٌ ٌَىُ ُٙ ُٓ فٍََ ُّ َّب اٌضُ  رَشَوْزُُ ِِ
lakum waladun falahunna alththumunu mimma taraktum 

You have A child Then for 

them 

(is) an 

eighth 

Of what You have 

left behind 

َْ َٚص١َِخٍ ثَعْذِ ِِٓ َٙب رُٛصُٛ ْٚ ثِ  أَ
min baAAdi wasiyyatin toosoona biha aw 

after (payments 

of bequest  

You bequeath Or 

ٍٓ َْ َٚاِْ د٠َْ ًٌ وَب  و٩ٌَََخً ٠ُٛسَسُ سَعُ
daynin wa-in kana rajulun yoorathu kalalatan 

Debt And if Is Man Testator Having no 

parents 

and 

children 

ِْشَأَحٌ أَٚ ُٗ ا ْٚ أَؿٌ ٌََٚ  أُخْذٌ أَ
awi imraatun walahu akhun aw okhtun 

Or Woman But he has A brother Or A sister 

ًِ َّب َٚاؽِذٍ فٍَِىُ ُٙ ْٕ َٛاْ فَبِْ اٌغُذُطُ ِِ  وَبُٔ
Falikulli wahidin minhuma alssudusu fa-in kanoo 

Then for 

each 

One Of two (is) a sixth But if They are 

ُْ رٌَِهَ ِِٓ أَوْضَشَ ُٙ  فِٟ شُشَوَبء فَ
akthara min thalika fahum shurakao fee 

More Than That Then they 

are 

Partners In 

َٙب ٠ُٛصَٝ َٚص١َِخٍ ثَعْذِ ِِٓ اٌضٍُُشِ  ثِ
alththuluthi min baAAdi wasiyyatin yoosa biha 

A third after Bequest He bequeaths Of which 

ْٚ ٍٓ أَ َٓ َٚص١َِخً ُِعَآسٍ شَغ١َْ د٠َْ ِِ 
aw daynin ghayra mudarrin wasiyyatan mina 

Or Debt Without Being 

harmful 

(this is ) a 

commandment 

From 

ِٗ ُٗ اٌٍّ ٌُ َٚاٌٍّ ٌُ ع١ٍَِ   ؽ١ٍَِ
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Allahi waAllahu AAaleemun haleemun

Allah And Allah (is) All-

Knowing 

All-

Forebearing 

                          

                        

                        

                          

                           

                           

     

12. Walakum nisfu ma taraka azwajukum in lam yakun lahunna waladun fa-in kana 

lahunna waladun falakumu alrrubuAAu mimma tarakna min baAAdi wasiyyatin 

yooseena biha aw daynin walahunna alrrubuAAu mimma taraktum in lam yakun 

lakum waladun fa-in kana lakum waladun falahunna alththumunu mimma taraktum 

min baAAdi wasiyyatin toosoona biha aw daynin wa-in kana rajulun yoorathu 

kalalatan awi imraatun walahu akhun aw okhtun falikulli wahidin minhuma alssudusu 

fa-in kanoo akthara min thalika fahum shurakao fee alththuluthi min baAAdi 

wasiyyatin yoosa biha aw daynin ghayra mudarrin wasiyyatan mina Allahi waAllahu 

AAaleemun haleemun 
In that which your wives leave, your share is a half if they have no child; but if they leave 

a child, you get a fourth of that which they leave after payment of legacies that they may 
have bequeathed or debts. In that which you leave, their (your wives) share is a fourth if 
you leave no child; but if you leave a child, they get an eighth of that which you leave 
after payment of legacies that you may have bequeathed or debts. If the man or woman 
whose inheritance is in question has left neither ascendants nor descendants, but has left 
a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than two, they share in 
a third; after payment of lagacies he (or she) may have bequeathed or debts, so that no 

loss is caused (to anyone). This is a Commandment from Allah; and Allah is Ever All-

Knowing, MostForbearing 

ِٗ ؽُذُٚدُ رٍِْهَ َِٓ اٌٍّ َٗ ٠ُؽِعِ َٚ  اٌٍّ
Tilka hudoodu Allahi Waman yutiAAi Allaha 

These a(are) Limits (set 

by) 

Allah And 

whosoever 

Obeys Allah 

ُٗ َُٗٚسَعٌَُٛ َٙب ِِٓ رَغْشِٞ عََٕبدٍ ٠ُذْخٍِْ  رَؾْزِ
warasoolahu yudkhilhu jannatin tajree min tahtiha 

And His He would (to) flow Under them 
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Messenger be admitted Gardens 

َٙبسُ ْٔ َٓ ا٤َ َٙب خَبٌِذ٠ِ ْٛصُ َٚرٌَِهَ ف١ِ ُُ اٌْفَ    اٌْعَظ١ِّ

al-anharu khalideena feeha wathalika alfawzu alAAatheemu 

The rivers To abide for 

ever 

Therein And that 

(would be) 

Success The Great 

                      

                 

13. Tilka hudoodu Allahi waman yutiAAi Allaha warasoolahu yudkhilhu jannatin 

tajree min tahtiha al-anharu khalideena feeha wathalika alfawzu alAAatheemu 
These are the limits (set by) Allah (or ordainments as regards laws of inheritance), and 

whosoever obeys Allah and His Messenger (Muhammad ) will be admitted to Gardens 
under which rivers flow (in Paradise), to abide therein, and that will be the great success 

 

َِٓ َٗ ٠َعْصِ َٚ ُٗ اٌٍّ ُٖ ٠ََٚزَعَذَ َٚسَعٌَُٛ  ؽُذُٚدَ
Waman yaAAsi Allaha warasoolahu wayataAAadda hudoodahu 

And 

whosoever 

Disobeys Allah And His 

Messenger 

And 

transgresses 

His limits 

ُٗ َٙب خَبٌِذًا َٔبسًا ٠ُذْخٍِْ ُٗ ف١ِ  عَزَاةٌ ٌََٚ
yudkhilhu naran khalidan feeha walahu AAathabun 

He would 

admit him 

(to) fire He would 

abide 

forever 

Therein And he will 

have 

A torment 

ٌٓ ١ِٙ ُِ        

Muheenun      

Disgraceful      

                      

   

14. Waman yaAAsi Allaha warasoolahu wayataAAadda hudoodahu yudkhilhu naran 

khalidan feeha walahu AAathabun muheenun 

And whosoever disobeys Allah and His Messenger (Muhammad ), and transgresses His 

limits, He will cast him into the Fire, to abide therein; and he shall have a disgraceful 

torment. 
(section 3) 

 

َٓ َٚا٩ٌَرِٟ ُْ ِِٓ اٌْفَبؽِشَخَ ٠َؤْر١ِ ِٙذُٚاْ ِٔغَآئِىُ  فَبعْزَشْ
Waallatee ya/teena alfahishata min nisa-ikum faistashhidoo 

And those 

who 

Commit Lewdness Of Your 

women 

So call to 

witness 

َٓ ِٙ ُْ أَسْثَعخً ع١ٍََْ ِٙذُٚاْ فَبِْ ِِٕىُ َٓ شَ ُ٘ ِْغِىُٛ  فَؤَ
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AAalayhinna arbaAAatan minkum fa-in shahidoo faamsikoohunna 

Against 

them 

Four Of you And if They bear 

witness 

Then confine 

them 

َٝ اٌْج١ُُٛدِ فِٟ َٓ ؽَزَ ُ٘ َٛفَب ْٛدُ ٠َزَ َّ ْٚ اٌْ  أَ
fee albuyooti hatta yatawaffahunna almawtu aw 

[In] to (their ) 

houses 

Until Comes to them (the) death Or 

ًَ ُٗ ٠َغْعَ َٓ اٌٍّ ُٙ     عَج٩ً١ِ ٌَ

yajAAala Allahu lahunna sabeelan   

Makes Allah For them  A way   

                       

                            

15. Waallatee ya/teena alfahishata min nisa-ikum faistashhidoo Aaalayhinna arbaAAatan 

minkum fa-in shahidoo faamsikoohunna fee albuyooti hatta yatawaffahunna almawtu aw 

yajAAala Allahu lahunna sabeelan 
And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take the evidence of four 
witnesses from amongst you against them; and if they testify, confine them (i.e. women) to 

houses until death comes to them or Allah ordains for them some (other) way 
 

َْ َٙب َٚاٌٍَزَا ُْ ٠َؤْر١َِبِٔ َّبفَآرُٚ ِِٕىُ  رَبثَب فَبِْ ُ٘
Waallathani ya/tiyaniha minkum Faathoohuma fa-in taba 

And those who Who 

commit that 

Of you Punish them 

both 

Then if They 

repent 

َّب فَؤَعْشِظُٛاْ َٚأَصٍَْؾَب ُٙ ْٕ َْ عَ َٗ اِ َْ اٌٍّ  وَب
waaslaha faaAAridoo AAanhuma inna Allaha kana 

And mend their 

ways 

Then leave them alone Indeed Allah Is 

َٛاثًب ًّب رَ       سَؽ١ِ

tawwaban raheeman     

Acceptor of the 

repentance 

Most 

Merciful 

    

                            

         

16. Waallathani ya/tiyaniha minkum faathoohuma fa-in taba waaslaha faaAAridoo 

AAanhuma inna Allaha kana tawwaban raheeman 
And the two persons (man and woman) among you who commit illegal sexual intercourse, 
punish them both. And if they repent (promise Allah that they will never repeat, i.e. 
commit illegal sexual intercourse and other similar sins) and do righteous good deeds, 
leave them alone. Surely, Allah is Ever the One Who accepts repentance, (and He is) Most 
Merciful 
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َّب ْٛثَخُ أَِ ِٗ عٍََٝ اٌزَ َٓ اٌٍّ َْ ٌٍَِز٠ِ ٍَُّٛ  ٠َعْ
Innama alttawbatu AAala Allahi lillatheena yaAAmaloona 

Verily (acceptance 

of) 

repentance 

[on] by Allah (is) for 

those who 

Do 

َٛءَ َٙبٌَخٍ اٌغُ َُ ثِغَ َْ صُ  لَش٠ِتٍ ِِٓ ٠َزُٛثُٛ
alssoo-a bijahalatin thumma yatooboona min qareebin 

Evil In 

ignorance 

Then They repent soon 

ٌَْٚـئِهَ ُٗ ٠َزُٛةُ فَؤُ ُْ اٌٍّ ِٙ َْ ع١ٍََْ ُٗ َٚوَب  اٌٍّ
faola-ika yatoobu Allahu AAalayhim wakana Allahu 

And those Accepts 

repentance 

Allah Of theirs Is Allah 

       ١ّبًؽَىِ ع١ٍَِّبً

Aaaleeman hakeeman     

All-

Knowing 

All-Wise     

                           

                   

17. Innama alttawbatu AAala Allahi lillatheena yaAAmaloona alssoo-a bijahalatin 

thumma yatooboona min qareebin faola-ika yatoobu Allahu AAalayhim wakana 

Allahu AAaleeman hakeeman 
Allah accepts only the repentance of those who do evil in ignorance and foolishness and 
repent soon afterwards; it is they to whom Allah will forgive and Allah is Ever AllKnower, 
AllWise. 

 

ْٛثَخُ ١ٌََْٚغَذِ َٓ اٌزَ َْ ٌٍَِز٠ِ ٍَُّٛ  ؽَزَٝ اٌغ١َِئَبدِ ٠َعْ
Walaysati alttawbatu lillatheena yaAAmaloona alssayyi-ati hatta 

And (is) not The 

repentance 

For those 

who 

Do Evil deeds Until 

ُُ ؽَعَشَ اِرَا ُ٘ ْٛدُ أَؽَذَ َّ  أِِٟ لَبيَ اٌْ
itha hadara ahadahumu almawtu qala innee 

When Faces One of them The death He says Verily I 

َْ رُجْذُ َٓ ٨ََٚ ا٢ َْ اٌَز٠ِ ُّٛرُٛ ٠َ ُْ ُ٘ َٚ 
tubtu al-ana wala allatheena yamootoona wahum 

Repent Now Nor Those who Die While they 

(are) 

ٌَْٚـئِهَ وُفَبسٌ ُْ أَعْزَذَْٔب أُ ُٙ ًّب عَزَاثًب ٌَ   أ١ٌَِ
Kuffarun ola-ika aAAtadna lahum AAathaban aleeman 

(are) 

disbelievers) 

Those We have 

prepared 

For them Torment A painful 
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                           

                              

 

 18. Walaysati alttawbatu lillatheena yaAAmaloona alssayyi-ati hatta itha hadara 

ahadahumu almawtu qala innee tubtu al-ana wala allatheena yamootoona wahum 

kuffarun ola-ika aAAtadna lahum AAathaban aleeman 
And of no effect is the repentance of those who continue to do evil deeds until death faces 
one of them and he says: "Now I repent;" nor of those who die while they are 
disbelievers. For them We have prepared a painful torment. 

 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛاْ اٌَز٠ِ ًُ ٨َ آ  ٠َؾِ
Ya ayyuha allatheena amanoo la Yahillu 

O you Who Believe Not It is lawful 

ُْ ً٘ب إٌِغَبء رَشِصُٛاْ أَْ ٌَىُ  ٨ََٚ وَشْ
Lakum an tarithoo alnnisaa karhan wala 

For you That You inherit The women By force And (do) not 

َٓ ُ٘ َ٘جُٛاْ رَعْعٍُُٛ َٓ َِب ثِجَعْطِ ٌِزَزْ ُ٘ ُّٛ  ا٨َِ آر١َْزُ
taAAduloohunna litathhaboo bibaAAdi ma ataytumoohunna illa 

You put 

constraints upon 

them 

That you take 

away 

A part of What You have given 

them 

Except 

َٓ أَْ َٓ ُِج١ََِٕخٍ ثِفَبؽِشَخٍ ٠َؤْر١ِ ُ٘ َّعْشُٚفِ َٚعَبشِشُٚ  ثِبٌْ
an ya/teena bifahishatin mubayyinatin waAAashiroohunna bialmaAAroofi 

That They commit Lewdness Open And live with them In a good 

manner 

َٓ فَبِْ ُ٘ ُّٛ ْ٘زُ ُ٘ٛاْ أَْ فَعَغَٝ وَشِ  ش١َْئًب رَىْشَ
fa-in karihtumoohunna faAAasa an takrahoo shay-an 

And if You dislike them Then it may 

be 

That You dislike A thing 

٠ًَََٚغْ ُٗ عَ ِٗ اٌٍّ   وَض١ِشاً خ١َْشًا ف١ِ

wayajAAala Allahu feehi khayran katheeran

And has placed Allah In it Good Much 

                                     

                                  
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     

19. Ya ayyuha allatheena amanoo la yahillu lakum an tarithoo alnnisaa karhan wala taAAduloohunna 

litathhaboo bibaAAdi ma ataytumoohunna illa an ya/teena bifahishatin mubayyinatin waAAashiroohunna 

bialmaAAroofi fa-in karihtumoohunna faAAasa an takrahoo shay-an wayajAAala Allahu feehi khayran 

katheeran 
O you who believe! You are forbidden to inherit women against their will, and you should not treat them with 
harshness, that you may take away part of the Mahr you have given them, unless they commit open illegal sexual 

intercourse. And live with them honourably. If you dislike them, it may be that you dislike a thing and Allah brings 
through it a great deal of good 

 

ْْ ُُ َٚاِ ْٚطٍ اعْزِجْذَايَ أَسَدرُ َْ صَ ْٚطٍ َِىَب  صَ
Wa-in aradtumu istibdala zawjin makana zawjin 

And if You 

decide/intend 

Giving up (your) life (and in her) 

place 

(have a 

new) wife 

ُْ َٓ َٚآر١َْزُ ُ٘ ُٗ رَؤْخُزُٚاْ ف٩ََ لِٕؽَبسًا اِؽْذَا ْٕ ِِ 
waataytum ihdahunna qintaran fala ta/khuthoo minhu 

And you have given One of them A heap of 

gold 

So do not You take 

away 

From it 

ُٗ ش١َْئًب ْٙزَ أَرَؤْخُزَُٚٔ   ُِج١ِٕبً َٚاِصّْبً بٔبًثُ

shay-an ata/khuthoonahu buhtanan wa-ithman mubeenan

Anything Would you take 

it 

By slander And wrong Manifest 

                        

               

 20. Wa-in aradtumu istibdala zawjin makana zawjin waataytum ihdahunna qintaran fala 

ta/khuthoo minhu shay-an ata/khuthoonahu buhtanan wa-ithman mubeenan 
But if you intend to replace a wife by another and you have given one of them a Cantar (of 
gold i.e. a great amount) as Mahr, take not the least bit of it back; would you take it 
wrongfully without a right and (with) a manifest sin? 

 

ُٗ َٚو١َْفَ ُْ أَفْعَٝ َٚلَذْ رَؤْخُزَُٚٔ  اٌَِٝ ثَعْعُىُ
Wakayfa ta/khuthoonahu waqad afda baAAdukum ila 

And how You could take 

it 

When Has gone One of you (in) to 

َْ ثَعْطٍ   غ١ٍَِظًّب ١ِِضَبلًب ِِٕىُُ َٚأَخَزْ

baAAdin waakhathna minkum meethaqan ghaleethan  

Another And they have 

taken 

From you A covenant Strong  

                         
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 

21. Wakayfa ta/khuthoonahu waqad afda baAAdukum ila baAAdin waakhathna minkum 

meethaqan ghaleethan 
And how could you take it (back) while you have gone in unto each other, and they have 
taken from you a firm and strong covenant? 

 

َٓ آثَبإُوُُ َٔىَؼَ َِب رَٕىِؾُٛاْ ٨ََٚ ِِ 
Wala tankihoo ma nakaha abaokum mina 

And do not You marry Whom Married Your 

fathers 

Of 

ُٗ عٍََفَ لَذْ َِب ا٨َِ إٌِغَبء  أَِ
alnnisa-i illa ma qad salafa innahu 

Women Except What Has happened before Indeed it 

َْ َِمْزًب فَبؽِشَخً وَب     عَج٩ً١ِ َٚعَبء َٚ

kana fahishatan wamaqtan wasaa sabeelan  

Was Lewdness And 

abomination 

And an evil Way  

                      

         

22. Wala tankihoo ma nakaha abaokum mina alnnisa-i illa ma qad salafa innahu kana 

fahishatan wamaqtan wasaa sabeelan 
And marry not women whom your fathers married, except what has already passed; 

indeed it was shameful and most hateful, and an evil way. 
(Section 4) 

 

َِذْ ُْ ؽُشِ ُْ ع١ٍََْىُ َٙبرُىُ َِ ُْ أُ َٕبرُىُ ُْ َٚثَ َٛارُىُ ُْ َٚأَخَ َّبرُىُ  َٚعَ
Hurrimat AAalaykum ommahatukum wabanatukum Waakhawatukum waAAammatukum 

Are forbidden To you  Your mothers And your 

daughters 

And your sisters And your father’s 

sisters 

ُْ ُُ ا٤ُخْذِ َٚثََٕبدُ ا٤َؿِ َٚثََٕبدُ َٚخَب٨َرُىُ َٙبرُىُ َِ  َٚأُ
wakhalatukum wabanatu al-akhi wabanatu al-okhti waommahatukumu 

And your 

mother’s 

sisters 

And daughters (of) brother And 

daughters 

(of) sister And your (foster) 

mothers 

ُْ ا٩ٌَرِٟ َٛارُىُُ أَسْظَعَْٕىُ َٓ َٚأَخَ َٙبدُ اٌشَظَبعَخِ ِِ َِ  َٚأُ
allatee ardaAAnakum Waakhawatukum mina alrradaAAati waommahatu 

Who Gave you 

suck 

And your sisters From Milk sucking And mothers 

ُْ ُُ ِٔغَآئِىُ  ِِٓ ؽُغُٛسِوُُ فِٟ ا٩ٌَرِٟ َٚسَثَبئِجُىُ
nisa-ikum waraba-

ibukumu 

Allatee fee hujoorikum min 
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(of) your 

wives 

And your step 

daughters 

Who are In Your laps 

(guardianship) 

From 

ُُ َٓ دَخٍَْزُُ رِٟا٩ٌَ ِٔغَآئِىُ ِٙ ُْ فَبِْ ثِ ٌَ 
nisa-ikumu allatee dakhaltum bihinna fa-in lam 

Your wives Who You had 

conjugal 

relations 

With them But if Did not 

َٓ دَخٍَْزُُ رَىُُٛٔٛاْ ِٙ ُْ عَُٕبػَ ف٩ََ ثِ  ع١ٍََْىُ
takoonoo dakhaltum bihinna fala junaha AAalaykum 

You have Conjugal 

relations 

With them Then (there is 

) no 

Sin On you 

ًُ ُُ َٚؽ٩ََئِ َٓ أَثَْٕبئِىُ ْٓ اٌَز٠ِ ِِ ُْ  َٚأَْ أَص٩َْثِىُ
wahala-ilu abna-ikumu allatheena min aslabikum waan 

And wives (of) your sons Who (are) From your (own ) loins And that 

َٓ َّعُٛاْرَغْ ِٓ ث١َْ  لَذْ َِب ا٨ََ ا٤ُخْز١َْ
tajmaAAoo bayna al-okhtayni illa ma qad 

You gather 

together 

[between] Two sisters Except What -- 

َْ عٍََفَ َٗ اِ َْ اٌٍّ ًّب غَفُٛسًا وَب   سَؽ١ِ
salafa inna Allaha kana ghafooran raheeman 

Happened 

before 

Indeed Allah Is All-Forgiving Most Merciful 

 

                           

                                 

                                 

                              

   

23. Hurrimat AAalaykum ommahatukum wabanatukum waakhawatukum waAAammatukum 

wakhalatukum wabanatu al-akhi wabanatu al-okhti waommahatukumu allatee ardaAAnakum 

waakhawatukum mina alrradaAAati waommahatu nisa-ikum waraba-ibukumu allatee fee hujoorikum min 

nisa-ikumu allatee dakhaltum bihinna fa-in lam takoonoo dakhaltum bihinna fala junaha AAalaykum 

wahala-ilu abna-ikumu allatheena min aslabikum waan tajmaAAoo bayna al-okhtayni illa ma qad salafa 

inna Allaha kana ghafooran raheeman 
Forbidden to you (for marriage) are: your mothers, your daughters, your sisters, your father's sisters, your 
mother's sisters, your brother's daughters, your sister's daughters, your foster mother who gave you suck, your 
foster milk suckling sisters, your wives' mothers, your step daughters under your guardianship, born of your 

wives to whom you have gone in - but there is no sin on you if you have not gone in them (to marry their 
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daughters), - the wives of your sons who (spring) from your own loins, and two sisters in wedlock at the same 

time, except for what has already passed; verily, Allah is OftForgiving, Most Merciful 
 

 

 


